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INTRODUCTION TO THE BIRDS.

THE BIRDS was exhibited at the city Dionysia in the year
414. It gained only the second prize, Ameipsias being first
with THE COMASTAE, Phrynichus third with THE MONOTRO-, -
PUS. Thus we see that an interval of seven years separates
THE BIRDS from Aristophanes’ preceding play, THE PEACE;
nor, as far as we Lnow, did he write any play during thls
interval.

A brief review of the course of events in Greece, so as
to bring the history up to the spring of 414 and shew the
.state of Athens at that time, and a sketch of the play itself,
will best put us in a position to understand it and to form
some judgment about its scope and plan, concerning which
the theories propounded are both numerous and conflicting.

The peace concluded in 422 between Athens and Sparta,
from which so much was expected, turned out a disappointing
one. Mistrust and jealousy continued. There were some who
wished for war; especially at Athens Alcibiades, who only
waited his opportunity. And, despite of the nominal league,
there was indirect war: Athenian troops were opposed to a
Spartan garrison in Epidaurus in 419. Athenian troops in
418 fought on the Argive side at Mantinea. The reduction
of the Dorian island Melos and the massacre of its inhabitants
was not likely to be forgotten by their kinsmen on the main-
land. Athenian pride was preparing for herself a heavy
retribution, of which Sicily was to be the scene.




4 INTRODUCTIION

Of foreign conquest the Athenians had long ago had am-
bitious dreams, as we learn from Plutarch’s life of Pericles
and from other sources. Africa was not too far for them : the
great Pheenician city Carthage was ultimately to be theirs.
Aristophanes himself, when in THE KNIGHTS he bids the
sausage-seller “cast his eye to Carthage, specdily to be his
own” (V. 174), or speaks of Hyperbolus “asking for a hundred
triremes to go against Carthage,” is but ridiculing with somne
comic exaggeration schemes that were actually talked of. And
Sicily was a step on the way to Africa, on which Athens had
long desired a footing. Vessels had been sent to that island
on several occasions, but nothing important had been done.
But in 416 there was an opening for interference. Lgesta
quarrelled with a neighbour town, Selinus. Sclinus turned
to Syracuse, the chief Dorian town of the island ; Egesta,
having been in league with Leontini, a town with which Athens
had had some friendly relations, now asked aid of Athens.
Athenian envoys were sent to Egesta to see how matters stood,
whether the Egesteans could pay for an Athenian force if
sent. Deceived by the Egesteans as to their power and
wealth, the envoys brought back a report which induced the
Athenians immediately to vote sixty ships. Alcibiades was
for the expedition ; Nicias opposed it, and, when his opposition
and warnings were vain, said that if they would go to Sicily
they must have at least one hundred ships and five thousand
hoplites. All this or more the people at once voted : they
were ready to put all their strength into this attempt, and to
hazard all on the throw. We need not criticize the wisdom
of the Sicilian expedition: it is easy to blame the folly of
what has failed; but it was within a little of success; and
Thucydides, a sober critic, attributes its failure not so much
to a miscalculation at the outset as to shortcomings in the
execution from the half-hearted way in which the home govern-
ment supported those who were fighting for them abroad.
Nor was the enthusiasm for the Sicilian expedition quite uni-
versal. The democratic party, a great majority, were for it;
and Alcibiades, their present leader, was its life and soul.
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Nicias and his followers, the cautious moderate party, were
against it. Again, the third party, the thorough oligarchs,
formidable though not numerous, were against it, because
they were bitterly hostile to Alcibiades, and ready to do any-
thing to bring him into discredit. And they did ultimately

succeed in removing him from his command in the Sicilian ’

expedition and from Athens altogether.

The preparations for the expedition had been going on
vigorously and were now nearly completed, when. a shock
was given to Athens by ‘one of the most extraordinary events
in Grecian history’ (Grotc). On the morning of May 11th
the busts of the god Hermes, which were distributed in great
numbers through the streets of Athens, were all found to
have been mutilated during the night. The general horror
at the sacrilege was beyond what we can imagine; we are
not concerned here to explain why, for though the Athenians
claimed to be most god-fearing, their religion may scem to us
a free-and-easy one, and their manner of speaking of their
deities flippant and irreverent. But the fact is certain that
there was this general horror, and an indignation against the
unknown perpetrators of the outrage. There is now little
doubt that the mutilation was a contrivance of the oligarchical
clubs (érapiac) to ruin Alcibiades. Pythonicus, one of their
agents, denounced him as guilty of a profanation of the Eleu-
sinian mysteries, with some evidence, and as implicated in
the mutilation, without evidence and against all probability.
These charges he met with a resolute denial, which was
temporarily accepted, and he sailed .with the fleet for Sicily
in July. The setting forth of the fleet for conquest of a new
world in the scuth was a splendid spectacle, and may for a
short time have diverted the minds of the Athenians from the
gloomy subject of the mutilation. But they soon recurred to
it. Ianvestigation went on ; evidence was forthcoming; many
were accused, condemned, and put to death. New charges,
if not of participation in the sacrilege against Hermes, yet of
other impiety, were now brought against Alcibiades. The
Salaminian galley was sent to order him back to stand a

—————
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6 INTRODUCTION

trial. Being allowed to return in his own vessel, he escaped
at Thurii in Italy, and was afterwards received at Sparta,
where he betrayed the plans of Athens to her enemies, and
advised them with success. When his escape was known he
was condemned to death.

Such was the state of things at Athens. The play of THE
BIRDS was exhibited in the spring of 414, doubtless after the
sending of the Salaminia, but probably before her return, and
almost certainly before Alcibiades’ treason could have been
known. Indeed, the comedy must have been conceived and
virtually finished before either of these last events, if not
before the sending of the Salaminia, to which there is (in
v. 148) a manifest allusion. The general temper at Athens
must have been the reverse of cheerful. The affair of the
Hermae, a yet unsolved enigma to the Athenians, had caused
a general gloom. The high hopes with which they had
entered on the Sicilian campaign were now somewhat dashed :
Alcibiades, who was to be the life of the scheme, if not yet
known to be altogether lost to it, was at all events accused
and under a cloud, and not likely to escape the machinations
of his enemies.

Having reviewed now the events and feelings in the midst
of which Aristophanes wrote, let us see what he actually did
write, by giving a sketch of his play.

Two Athenians, Peisthetaerus and Euelpides, weary of
the troubles of their country, determine to emigrate. Guided
by a raven and a jackdaw, they come to Epops the hoopoe.
He recommends several snug homes, but all are in some
way objectionable. Then it strikes Peisthetaerus that Bird-
land itself is the place, they will found a city there. Epops
is delighted ; the birds are called into council, and, though
at first they distrust their natural enemy—man, finally consent
to hear the plan, and are convinced of its advantages. A city
is to be built; the birds are to recover divine honours. Pei-
sthetaerus is to be the head and contriver; the birds are to
work under him. This being settled, Peisthetaerus and Euel-
pides retire to be properly winged for their task.

9
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T0 THE BIRDS. 7

In the Parabasis the Bird Chorus give a legendary account
of the beginning of the world, proving the antiquity of the birds
and their supreme usefulness.

_ The two friends return winged; a name is fixed on for the
city, Cloud-cuckoo-land. Euelpides is then sent to superintend
the builders, while Peisthetaerus, with the Chorus and a priest,
performs inaugural sacrifices. The fame of the new settlement
quickly spreads. A poet, a soothsayer, a geometer, a visiting
inspector, a ‘decree-seller, all apply for admission; and are all
refused, as being just the kind of persons whom Peisthetaerus
emigrated to be rid of. Peisthetaerus then retires to finish the

. sacrifices.

In a second Parabasis the Chorus again praise bird life, and
exult in anticipation of their new honours.

On Peisthetaerus’ return a messenger reports the building
of a magnificent city, another Babylon, most humorously de-
scribed. Upon his heels a second messenger reports the intru-
sion of a deity; it turns out to be Iris, who is scoffed at and
sent back to Zeus. Then a herald from mortals brings word
of the enthusiasm for the new city: crowds are coming; all
would fain be birds; wings will be wanted. Peisthetaerus is
equal to the occasion, and gets feathers of all kinds. The first
candidate is a youth who has heard that maltreating a father is
quite right in bird law. He is set right on this point; fitted out
as a cock, and sent to air his pugnacity on his country’s foes.
Next comes Cinesias, a dithyrambic poet, who wants wings for
yet higher flights of song. He is beaten off. Then an informer,
who refuses to be converted to an honester trade, and is whipped
off. Peisthetaerus and his feathers retire for awhile, and the
Chorus, in a short interlude, satirize Cleonymus and Orestes.

On Peisthetaerus’ return, Prometheus comes running in to
report the alarm of the gods and their approaching embassy :
he advises the birds not to bate their claims, but to stand out
for recovery of their rightful sovereignty. This embassy (after
a short choric interlude) appears. Posecidon, Hercules, and
Triballus (a barbarian deity), are the ambassadors. Peisthe-
taerus demands the restoration of sovereignty to the birds, and

et ¢ v o e e+ e o s o 2
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8 INTRODUCTION

Basilea as wife for himself. Hercules, for whom Peisthetaerus
angles through his gluttony, easily gives in. Triballus, who
can hardly speak, is made out to do the same; and Poseidon is
thus outvoted. They all depart for heaven to arrange particulars
and to fetch the bride.

After a third intcrlude of the Chorus, a messenger reports
the approach of bride and bridegroom in splendour, and calls
upon the Chorus for a song of welcome. With this Peisthe-
taerus, birds, and all go out to celebrate the wedding-feast.

And novw, after this sketch of the play, what are we to
believe of its scope and plan? Has it any one leading aim—
political, religious, or otherwise? We can certainly say of
Aristophanes’ previous plays that they have each a tolerably
well defined character and scope. The ACHARNIANS opposes
the war, THE KNIGHTS is against Cleon, THE CLOUDS against
Socrates, THE WASPS against litigiousness, THE PEACE is a
Jjubilant welcome to the peace just concluded. If THE BIRDs
also has such scope, what is it?

About this there has been much controversy among the
German critics.  Siivern began it by his ingenious essay nearly
half a century since. In his view THE BIRDS is a kind of
allegory to dissuade the Athenians from the Sicilian expedition
by exposing its folly. The birds are the Athenians; Cloud-
cuckoo-land their visionary empire; the planners of it are cer-
tain politicians and orators; Peisthetaerus is Alcibiades with a
dash of Gorgias; Euelpides a credulous dupe; Epops, the
crested hoopoe, is Lamachus, prominent at the beginning of
the Sicilian expedition; the gods are the Lacedaemonians, to
be surrounded in the Peloponnese and starved out.

This theory Siivern supported with so much learning and
research that it won many adherents; and it is quite possible,
and even probable, that some of the resemblances and allusions
which Siivern finds are-real. But it has now been abandoned
by most scholars; for, when looked at as a whole, it will not
stand. The Bird-city founded in the play with complete suc-
cess, a city to which is given all that Aristophanes (as may be
plainly proved) thought good, and from which is excluded all

La
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TO0 THE BIRDS. 9

that he thought bad, Meton, litigiousness, dithyrambists, syco-

phants to wit:—this city cannot be held up by the poet as a

warning, and as a folly to be avoided. The audience could

never have guessed such a riddle, had the dramatist meant it
so; and such riddles were not in his way, for in every other
play of Aristophanes the scope and bearing, so far as there is -
one, is not recondite but perfectly plain.

Nor, indeed, is it likely that Aristophanes would choose this
moment for assailing the Sicilian expedition. The enthusiasm ;
for it had been and still was (in spite of the affair of the .

= Hermae) so great that he would hardly run counter to it. He
went more or less with the times, or with a considerable party.

His views, no doubt, had numerous sympathizers in THE

ACHARNIANS, KNIGHTS, CLOUDS, and WAsPS. In THE PEACE

he but echoed the general feeling. And now the opponents of

the Sicilian scheme were a small party represented by Nicias
and the aristocratic party, enemies to this scheme chiefly be-
cause enemies to Alcibiades. With these last Aristophanes

would not side: his hero, on being charged with a wish for . .

aristocracy (v. 125), declares that he abominates the very name

in an individual Aristocrates. Nor would he, though he may

have shared in some measure the cautious fears of Nicias, raise

his voice uselessly against the expedition which had already

gone. ‘ :

We may then dismiss Siivern’s Sicilian allegory. We may

" omit the theories of some German critics about philosophic
lessons, which they may have found possible to extract from
Aristophanes, but which it is impossible Aristophanes can have i
meant to be there. K. O. Miiller thinks the play a general )
satire on Athenian frivolity. Schlegel considered it merely a ' \
¢Lustspiel,’ full of imagination and the marvellous, with amusing ‘
touches at every thing, but with no particular object. .

Against this neutral theory, which denies any special object, - 2
Kochly contends that the analogy from other plays forces us to &
believe that Aristophanes sympathizes with those whom he
makes victorious, i.e. with Peisthetaerus and the Birds; and 5;
thus Kéchly is directly opposed to Siivern, who makes them a

e T I e
e ——— e T 877 T T ST



10 INTRODUCIION

warning example of folly. The poet means, in Kéchly's view,
to recommend a ‘new Athens,’ despairing of the old; and the
type of this he places in the air. It is to be a democracy, but
yet to have a head: a Periclean democracy. And the head
recommended or hinted at (in spite of his being then under
accusation, if not already condemned) is Alcibiades. In evi-
dence of the favour shewn by Aristophanes to Alcibiades even
later than this Kéchly adduces the verses in The Frogs 1431
—2, “ye ought not to rear a lion’s cub, but, if such be reared,
submit to his ways.”

Végelin opposes this view, thinking the scope of THE BIRDS
to be simply poetical, recurring, in fact, to Schlegel’s opinion.
Droysen and others agrce in the main with Vogelin; and Kock,
in the introduction to his edition of the play, sets forth this
view fully. There is, however, this important point pressed by
Kock, that the play was the Gutcome of the especial time and
circumstances, being definitely meant by Aristophanes for a
relief from the gloomy disagreeableness of reality. To the poet,
full of sad forebodings about the future of his country and
despairing of its regeneration, to emigrate and seek a new home
presents itself as the only possible escape. Emigration is the
key-note of the play, struck at the very outset. But whither? No
city, Greek or barbarian, is better than Athens. No region of
peace is there on the carth. Therefore, to the air, to the birds,
the happy, peaceable, and free. The idea of a bird-city, being
once conceived, is then freely and fantastically developed. It
was a relief to the poet in conception, a relief by way of contrast
to his audience, that they should be taken out of the sad realities
just then around them. “Thus,” says Kock, “the relation in
which the comedy stands to reality and facts is neither one of .
contradiction nor agreement. Reality and facts by the feelings
they produced called forth the poem, and so far had an influence
on it; but the poem is independent of the passions which first
started it.” Aristophanes, that is to say, moved by the events
of the time (the Sicilian expedition among the rest), and in a
certain frame of mind, hit on the idea of migration to a Paradise
of Birds as a relief to himself and his audience. But, being

e e e s
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once there, he was no longer bound by facts, but developed the
‘idea in full freedom of fancy.

There is surely much truth in this view of the play It is
quite plain that Aristophanes does give full reins to his imagi-
nation; and it seems absurd to tie him down and to make him
consistently allegorize throughout. Yet this view may be held
without disputing many of the resemblances and allusions
pointed out by Siivern and others. For in sketching his bird-
land, his Utopia, an Athenian poet is sure to take Athens as his
basis, excluding the bad and selecting the good. He does, in
fact, mould a ‘New Athens,” as Kochly terms it. And though
doing it for amusement and relief, yet Aristophanes was sure to
do it here and there with an idea of playful instruction. And
with regard to particular characters—Peisthetaerus (who, whether
he be left, as manuscripts write him, Oewr8éraspos, or be changed,
as analogy seems to require, to Heféraipos or Heérawpos, is
certainly ¢ melfwv Tov éraipov, a Mr Plausible, or ¢ Winfriend,’ as
Kennedy calls him) is very like Alcibiades, and several passages
(e.g. 638—40, where his character is contrasted with that of
Nicias) make this resemblance very pointed. Aristophanes
may, therefore, have had Alcibiades in his mind when sketching
his hero, though we can hardly agree with Kdchly that he meant
definitely to recommend as leader of the state one who was just
then under such suspicion. But Peisthetaerus is after all a
more general character, a character for all times; attended by
his amusing squire Euelpides, as Don Quixote by Sancho Panza,
whom, as has been long ago pointed out, Euelpides rather
resembles. For the other characters it seems waste of time to
try and find real counterparts ; they may have had them, but
possibly the Athenian public would interpret them as variously
as the German critics. As there is in this play less of adapta-
tion. of the characters to definite originals (according to our
view), so there is less of personal ridicule, which result, as some
think, is also due to the abridgment of comic liberty by a
recent law attributed to one Syracosius. But there were still

_plenty of subjects for ridicule. Among these were the gods, or
at least some of them; and Kennedy points out how much of

>
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the play (550 lines out of 1765) is “ occupied with ridicule of the
gods and their priesthood, and with details of their humiliation °
and defeat.” One deity may be noticed as escaping here
(though caricatured in THE PEACE), Hermes, whom, in the face
of the late sacrilege on his busts, the poet dared not sneer at;
the others are attacked wholesale. Hence Kennedy proposes,
as the characteristic of THE BIRDS, that “ it was meant to be an
antidote to the religious fanaticism of Athens at that time.” In-
genious as this is, I doubt this religious drift as much as the
others. Few hearers of the play or readers would at once be
struck with the opposition to the gods, or left with any strong
impression against them. The opposition between the birds
and the gods, between air and heaven, springs naturally from
the idea of the airy commonwealth. And after all, the differ-
ences are settled amicably. And if Aristophanes meant to
protest against religious terrorism, as shewn lately in the affair
of the Hermae, surely to abuse generally other dcities and spare
Hermes was a rather unfair and ineffectual way of making his
protest.

In fine, I would neither subscribe to nor propose any theory
finding in THE BIRDS one consistent political drift and ten-
dency. Itis not (as Kock has shewn) half so true, as has been
supposed, that all even of Aristophanes’ earlier plays are con-
sistent with themselves or with one anoiner. THE BIRDS was
written by Aristophanes, who was probably in a gloomy frame
of mind about Athens, to relieve and amuse his audience. Let
us not forget that he wrote mainly to amuse. In working out
the details he gave free scope to fancy, but we still find him

- ridiculing and keeping out of his happy airy realm the very
things which he elsewhere abuses. So far he is consistent;
otherwise he is ‘lege solutus.” Hence the characters are more
general, they suit all time. We may find counterparts of Peistha -
taerus, Euelpides, and others, in the creations of later writers or
among our own friends and acquaintance.

And hence, I suppose, it is that THE BIRDS has been pro-
bably more read and more often edited and translated than any
other play of Aristophanes. Of translators, Frere is in little
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danger of being surpassed ; his translation of the Parabasis is
most beautiful. Professor Kennedy’s translation is of a different
kind, more helpful perhaps to the student, and as scholarly as
the introduction to the play is learned and interesting. German
scholars will find an excellent help in Kock, especially in his

introduction.
I subjoin Beer's distribution of the dramatis persone among
the three actors :

Protagonistes. Deuteragonistes. Tritagonistes.
PEISTHETAERUS. EUELPIDES. TROCHILUS.

POET. ' HOOPOE,

METON. PRIEST.

DECREE-SELLER. SOOTHSAYER.

IRIS. INSPECTOR.

CINESIAS. FIRST MESSENGER.

PROMETHEUS. SECOND MESSENGER.

HERCULES. HERALD. .
PARRICIDE. ’
INFORMER.
POSEIDON.

THIRD MESSENGER.

4
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IIE. o va;wc avToy ovk €a.
obros o Hoa'el.Swv wpw-ros', o5 cmupes ae v,
dvbéterai gov Ty TaTpwwY YpmudTWY
dagkwy adedpds alros elvar ymjauos.
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€ p1) BaBpate o aamep al yendoves.
IIE. ovxoiiv wrapadodvas Tals ye\dooiw Aéyer.
TIOZ. o¢o viv Salhdrrecbe kal EuvuBaivere
éyd &, éredy oy dokel, auvyraopar.
HP. 7juiv & Néyeis oV wavra ovyywpeiv Soxel. 1685
a\\ [0y pel fudy avTos és Tov olpaviv,
va ™y Bagihewav xal ta wavr' éxel Aafs.
IIE. é xawv dpa xarexomnoay ovToul
é 7ods yduovs.
HP. Bovresle 8iir’ éyd Téws
owTd Td Kpéa TavTi pévev; Jucls & ire. 160
IIOZ. éwrdas Ta xpéa; woMMjy e Tevlelay Néyeis:
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" ook € ped judx; HP. e ye pévriv Sieribyr.
TIE. @24 wawxiy xAavida 8ot Tis delpo pos

XO0.

XO.

& & év Davaics wpos 1)
K\eyrsdpa wawoipyor éy-
YAwTTOYacTopwY Yéves,

ot Oepilovoiv Te xai-owei-

pOUGt Xai TPUYGOE TGl YAaT-

Tato i ovealovei 1€

BapBapos & eloiv yévos,

Topyias ve xai Pidwmoy

ka6 Tar éyyAeTTOYRdTO-

pov éxexwv oy PdizTar

wavrayov Tis "ATTkiS 7

yAwTTa Ywpis Téuveras

@ warr ayafa wparrovres, & pellw Aoyov,
@ Tpiopaxapiov wTyvor opvilwv yévos,
8éxeabe Tov TUpavvor d\Siois Sopous.
wpocépyeras ryap olos oUre. wapparns
domp e Enapyre ypuzavyer Sopw,
o’ hiov THAavyés dxTivwy célas
TowiToy éEéhauyrev, olov Epyetas

Exwv yuvaixos kal\los ov PaTor Aéyew,
wa v Kepavvos, TTepodopov Ais Bélos
oopuy & dvevipasros és PBabos xvxklov
xopet, xkakov Oéapa Oupaparav &
alpas Swavraipovat whexTavyw xawvov
68i 8¢ xavrds éoriv. dMAa xpy) Oeas
Moloms dvoiyew iepov el¢mpov aTopa.
avarye, Siexe, wapaye, wapexe,
wepswéreale

pdxapa pdxaps ovv TUXG
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HP. Surhagivs pallov dyyew pot Soxel.

IIE. Ty Tvpoxvnoriv poe Sotw. Pépe cirpior

TUpoY Pepétw Tis' TupmoNes Tods.dvBpakas. 10

IIOZ. Tov dvdpa yaipew oi feol kehevouev
Tpels ’o'v'res' 7] j€ls. .
IIE. aAN émucvd 16 alliov..
HP. 7a 3¢ xpea. 100 Tadr’. éoriv; IIE. Spnibés Tives
éravicTauevos Tois Smm-ru:oww dpvéois

&ofav adixeiv. 13585

HP. elra &jta ailpiov ‘
émicvds wpoTepov avTolaw ;

IIE. @ xaip’, ‘Hpaxkers.
7l oty

1103z, wpeaBevovres rjueis Nropey

wapd Tdv Gewv mepl TONéuov KaTaAAayis.
IIE. é\aiov ovx &veatw év Ti Ankibp.
HP. xal pny 1a vy’ opvibeia M'rra'p' elvay mpémer. 15
IIOZ. yjuéis Te 'ya.p vro)\.ep.outlfee ov xepb‘awop.ev,
duels T av np,w rots feols dvres Ppidoe
SuBpiov ifSwp dv elyer év Tois 'reMuww,
a\xvovidas ¥ av iryed np.epas' ael R
ToUTOY 'n'epl TavVTOY a,u-roxparopes' fixopey. 1508
IIE. aX\ oUre 1rpo'repov “arwmold’ 7jueis np’;’apeu
wohep.ou awpls Vpuds, vov_ 7 é0énoper, el Soxet,
éav 10 Sikatov ad\a viv ,eae')»n're Sptw, -
amovdas moieicBar. ~ra 8¢ Sixal éoriv Tadi
TO TKIWTPOV: NUiv TOloW SpYioLy ANV 1600
7ov Al dmododvar kv SaN\arrdpeda
éwl Toiole, Tovs mpéoBeis én’ dpiaTov Kala.
HP. éuol pév dmwoxpn Tadra, kai Yynpilona,
IIOS. 74, & xaxolaiuov; fAibios xai yaarpis €k

e - e
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amoarepels Tov mwarépa Tis Tupavvidos ; 1003
IE. d’M)Hes', ob wyap peifov vuels oi. Geoi

wxuo'e-r, nv opmﬁev dpfwow katw ;

viv péy & Umo Tals veqSe)\aww éykexpuppévos

xnravres émioprodoiw Uuas ol Bporol

éav 8¢ Tovs pws Eymre ovppdyovs, 1610

dray ouviy Tis Tov xépalca xkal Tov Ala,

6 xopaf TapeNfov 'rovmopxovv-roe Aafpa

wpomapewc exxo«]rea Tev Spfaruov fevav.
IIOZ. vy 7ov Iloceds, Tabra Tor kalds Néyes.
HP. xdpol Soxei. TIE. 7i 8ai ov ¢ys; 1615
TPI. vaBaicarped.
IIE. 6pds; émawet yoltos. érepov viv éri

drovaal’ Goov Uuas ayalov moujaopev.

éav s avlpamwv iepeiov T Gedv

evEduevos, elra Siagodilnrai Néywy,

peverol Oeol, kai pdmodidd wionria, 1620
avawpafopuev xal Taira.
I10Z. ¢ép’ o, 16 TpoTR;

IIE. érav diapibucy apyvpldiov Tiyn
avlpomos olros, 1) xalijTas Novuevos,
karamwrdpevos ikTivos, dpmwdaas Aabpa,
wpoBarow Svolv TRy avoicer T fed. 1635
HP. 76 oxijwrpov dmodobvar wdw Ydilopas
rovrois éyd. IIOZ. xai 7ov TpiBarhov vuv épod.
HP. ¢ TpiBar\is, oipwlew Soxet oou;
TPL cavvdka
Baxrapicpoica. HP. ¢pnai p’ e Néyew wdvv.:
IIOZ. el Tov Sokel oppv Taira, kdpol cuvdokei. 1630
HP. ofros, Soxel 8pav raira Tob cximrpov wépe.
IIE. xal v Al &repov oy éoriv o ‘pwiclny éya.
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HP. Sumhacivs palov dyxew pou Soxel.
IIE. 7y Tvpéxvnoriv pov Sotw. ¢pépe airgiov

TUpoY Pepétw Tis* Tupmoles Tods.dvbpakas. 1350

IIOX. mov dvdpa xalpew o. feol kehevouev
Tpels SvTes 1jpueis. .
IIE. . @A\ émuvd 16 olhdiov..
HP. 7a 8¢ xpéa T0d Tair’. éoriv; IIE. Spmbés Twes
éravicrduevos Tols Snuotikoicw Spvéais

&ofav adixelv. 1585

HP. elra &ira cilpiov '
émwcvds mwpoTepov avTolaw ;

IIE. @ xaip’, “Hpdrkers.
7l oy

I103. wpeaPBevovres fucts fxopey

wapd Tdv Gewv Tepl mwoNéuov KaraAlayis.
IIE. &\awov odx &veariv év Th Aquibo.
HP. kai unv vd & dpvifea Miwdp’ elvas wpémwet. 159
TIOZ. sjuéis e yap mwoleuobvres ov xepdalvopev, '
vuels T v fplv Tois Oeois Svres Pilos
SuBpiov Ldwp dv elyer év Tols TéNpaoiy,
a\kvovidas ¥ dv iyed ruépas del R
TOUTWV Tepl TAVTWY QUTOKPATOPES -Tjxopey. 1508
IIE. X\’ olre mpérepov wamod siueis vpEapey
ToNépov wpls Vuas, viv T éGélopuer, ei doxel,
éav 70 Slkawv aX\a viv €0éyre Spav, -

omovdas moietolai.” ta 8¢ Slkal éoriv Tadl
TO GKRNTTPOV- Nuiv Tolow Gpyioww TaNW 1600

Tov Al dmododvar kdv SaMarrducba

éwl Toiade, Tovs wpéoBeis ém’ dpioTor Kals.
HP. éuol uév amoxpn Tadra, kai Yndpilopas,
IIOZ. 7¢, & xaxolaipov; fAbios xai yaaTpis €k
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IIE. 3rav Siapifudy apryvpldiov Tixn
avBpwmos obtos, 3 KxabiTai Novuevos,
xatamrapevos ixtivos, dpmacas Aabpa,
wpoBdrow Svolv Tiuny advoicer TH Oed. 1625
HP. 76 oxijmrpov dmododvar wdAw Ynpitopas
Tovrass éye, IIOZ. xai 7ov TpiBahov wuv épod.
HP. 6 TptBarNis, oipalev Soxel oot
TPIL cavvdka
. Baxrapipobca. HP. ¢noi ' eb Néyew mavv.
OZ. e Tov doxei opdy Tadra, kauol ouvdoxel. 1630
HP. ofiros, Soxel 8pav raira Tob cximTpov TépL.
IIE. kal v Al &repov «f éoriv ob 'pmabny éye.
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'n‘)v pév yap “Hpav wapaSiSwp.i T Ad,
v 8¢ Bagi\ewav Ty xopnw 'ywauc éuoi
éxdotéov éaTiy

"TIOS. ov ‘Siad\ayoy epas'

anilopey oixad avbis. -

IIE ONiryor pos pe'l.s&

- pdryelpe, TO KaTayVIua Xp1 Toww yAuxy.

HP. 3 Sawpove avlpowav Toaedov, woi dépes;

TREIS TEPE YUVAIKOS MidS TONELT|TOpEY ;

TIOS. 7i 8ai waduev; HP. & 7¢; Salarraucda.
IIOZ. 7, 0tvp’; ovk ool éfamardpevos wdalas; 161
Bharmreis 8é 104 oV cavrov. 1y wyap awobdvy

6 Zels, wapadois Tovroige Ty Tupavida,
wévns €ges gU. ooU vyap Gmavra ryiyveras
Ta yprpall, 6" av 6 Zevs awofviorwy KaTalimy.

IIE. oipoc Talas, oiov ge wepicopiferas 1646
Seip’ ws &u’ amwoywpnoov, va Ti gos Ppdcw.
SwafdMerai o’ 6 Oeios, & wovmpé ov.

TGV ydp waTpwov ovd axapl uétedTi OO0k
xatd Tols wouovs® volos rydp €l xovu ewiicios. 1630

HP. éyw volos; i Néyess;

IIE. oV pévros v Ala,

v ye Eéms quvaikds. 7 wes av wote
érixAnpov €lvas v 'Abmpalay Soxers,
oloav Buyatép’, vrev ddeddav qmoiw ;

HP. 7i &, 7w ¢ watip éuoi &8¢ 7a ypruaza 1655
7a vobel’ a'roOw}a'wv,

IIE. 6 vopoc avToy ovk €a.
olros 6 Hoa'a&w wpmos‘. o cratpec g€ vu,
aviéferal cov Tav TaTpowy YpruaTow
¢ackwy dleAPos avTos elvar YGOS.
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IIE. ovkoiiv wapadoivar Tais yenidooiw Aéyer
TIOZ. o¢o viv SadhdTrecle kal EvuBaivere
éyo &, éreldy opgy doxel, avynoopac.
HP. 7july & Néyers o) mwavra ovyywpeiv Soxel. 1685
a\\ 10 pel fjudy avrés és Tov ovpaviv,
a ™y Bagihewav kal ta wavr' éxei AaSys.
IIE. é xawov dpa xatexémnoay ovToil
& Tods «yduous.
HP. Bovreale Sit’ éyd Téws
oTTH TA Kpéa Tavri pévoy; Juels & ite. 160
IIOZ. émrds 7a xpéa; woNMjy e Tevlelav Néyess:
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NOTES. -

1—Go.] Euelpides and Peisthetaerus, with a jackdaw and raven to
guide them, are seeking the birds, in order to consult Tereus as to where
they may find a quiet city, being tired of the lawsuits of Athens. At
last they come to a rock where their guides seem to intimate there is
something to be found. They knock, and summon Epops, the hoopoo.
. L. dpfiw xeeveis] sc. 630» lévas. He addresses his jackdaw, who
is directing him to go right at the steep rocks ahead of them.

2. &appayelns] Addressed to the raven apparently. He then turns
to his friend, and reports 43¢ 3’ a¥ ‘and this bird on the other hand.’

&pwies xd\r] ‘croaks *“back”:’ croaks that we are to go back.

3. wAarirrouer] A similar formation is xwigooua: (Aesch. Cko. 196)
from «wéouaz. :

4. Tpopopovuérw] wpopopeisbac Néyerar T mapapépewr Tiw aTiuora
Tols Sajouévos. Schol. But dudfesfar means ‘to set the threads in the
loom;’ s.e. to set the warp, the perpendicular threads, a< L. and S. give
it under &ud{edbar. And orfuwris ‘the warP.' Evidently the sense of
wpopopeicar here is ‘to move to and fro’ and it must be from the
. passing to and fro of the horizontal threads or weft. Xenophon
(Cyn. V1. 15) uses it of hounds coursing to and fro when trying to
strike the scent. Join here &\\ws . 7. a. *idly journeying to and fro
shuttle-fashion.’ They were making a ¢ voyage en zigzag.?

5. xopury] Of the two words xépag, xopdwn, for the various Corvidae
xbpal appears to be general, xopdwm more special, in common Greek
use. Omnithologists adopted xépaf for ‘raven,’ xopdry for ‘carrion
crow.” ‘Raven’ sounds here more distinct, and more of a contrast to *
the jackdaw. And apparently Gr. xopdwy, Icel. Arafis, Eng. raves,
Germ. rabe, Lat. corvus, are all cognate. o

73 8 éud...wepeNdciv) Cf. Ran. 741, Nub. 268. The infinitive is
used similarly in Latin to express surprise. indignation, etc.: as in
-Virgil’s well-known *Mene incepto desistere victam !’

6. wx\ev] This peculiar Attic contraction for xAéor scems confined
tu the combination wAel» % : which is frequent.

: 8 dwoowodijoa: x.7.\.] ‘should wear off my toe-nails.” Dindorf’s
note “De ipso Euelpide intell. qui prae sollicitudine ungues mordet”
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48. 7 'wéxrraro] ‘in his flights, anywhere where he has flown:’ cf.
below v. 118, xal iy éwexérov xal Odlarrar év xuxhy. Meineke and

others, here and wherever the form in a occurs, against all MSS. ([ .

believe), change éréxraro to éxrérrero, which last they will have to be
the only true Attic form.

49. oUros] Addressed to Euclpides: ‘my friend.” Or any English
exclamation to call attention would give its force, ¢. g ‘I1il’

50. avw 7t ppdfe] ‘is pointing upwards sumehow:’ cf. v. 3 xpdfer
xd\w.,

54. oled’ 8 dpdoov] This phrase, apparently a mixture of ‘know you
what you have to do?’ and ‘do, you know what,’ is of constant oc-
currence. Cf. Soph. 0. 7. 543, Eur. Hecub. 229.

7¢ oxé\e] According to the scholiast this refers to a saying
that boys used to one another on sceing birds, 33s 76 oxélos 7§ wér, @
xal wegovvras 7a Spvea. If this was so, it must have about answered to
the advice now given to children to put salt on the birds’ tails in order
to catch them.

§6. o0 3 oir] *Well then at all events knock with a stone.’
The one had bidden the other knock with his leg against the hard
rock. ¢No thank you,’ he replies, *your hard head will do better.’

87. wal wai] The ordinary summons to a doorkeeper. Aesch.
Choeph. 633 wal wal, Oipas dxovaor épreias kTixov,

58. wawdés] Elmsley proposed wal wal. The use of the genitive
of wafs is rather remarkable, as it is not followed by &xora. Had
it been so, of course the construction would have been quite natural :
¢ Ought you not instead of the boy to have called the hoopoe? Brt
the union of the two constructions may be defcnsible, as the MS.
authority is all for it. Elmsley's reading would be “‘instead of ¢boy,

boy’ ought not you to have called ‘hoopoe ahoy?” And the common

reading must mean the same ; but Holden's instances from Ack. 640,
Vesp. 1387 are not quite similar. .

. 60o—91.] The servant bird comes out : they tell him their errand,
and persuade him to wake his master. Meanwhile the jackdaw and
raven escape.

61. “AxoNov k.7 \.] Cf. Vesp. 161, "AxoN\ov dworpbrace o0 pavreve
paros. ‘The genitive expresses wonder : ‘what a swallow !’

63. ovrws k.7.\.] Meineke gives this up as corrupt. Blaydes’ in- -

terpretation is ‘rem tam tremendam ne nominare quidem decet : which
Kennedy adopts, explaining it to mean ¢It is not geatlemanlike, it is
not quite the polite thing to use such a dreadful word.” This is not
satisfactory. Nor yet is Brunck’s reading, odros, 7 dewby ; 0088 xdAhiov
Aéyes; Bentley proposed olros, 7{ 8¢t ¢ rolde ‘my friend, you had
better tell him what we want with him.” No help is to be got from
the scholiast. A possible, and perhaps better, way of taking the present
text, would be to understand it as an exclamation of surprise, connected
with v. 6r. Euelpides had said ‘Heaven save us! what a gaping
swallow I’ he then adds, when the trochilus has spoken in a shrill bird-
g‘l;;vthoicc, ‘Such a wondrous fearful creature, and speaks no better
isl*. .
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. . - . e scholiast

there gives us the choice between ant and gnat. And if we credit

Aristophanes with any correct knowledge of what hoopoes do eat,

;e shall decide for ]msectl. these being chiefly tg: food of hoopoes.

arrell mentions coleopterous insects specially, but also caterpillars
as the food of this bird. y P

84. &ri dx8.)] Note &7 left o] as it always is in Aristophanes. -

Cf. Eg. 101, 870 obx éNjeOyv. Where 87 .is found, it is ére ‘when,’
as in Nud. 7, 87’ 008 xohda’ &earl pow Tols olxéras. :
8s. e¢bv)] To the trochilus, who has just retired to wake his
master, and is followed by this curse. _
@t p° dwécrevas] Strictly speaking &s connects the two clauses:
‘may you perish, seeing how you frightened me, may you perish for
frightening me s0.” And so we might take &s in v, gr1.” But our
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English idiom is to say ‘plague take you, how you frightened me I’
or ‘plague take you, you frightecned me so.’ Similarly we render
the Latin fu guae tua est sapientia “ you, such is your wisdom.” And
sometimes s, olor, Soov arc used without causal connection with a
foregoing clause, being simply exclamatory.

86. wolxeras] Better written thus as a crasis than 0 oferac.

drexrr.] Of course this came to much the same thing as if
he g:d owned to letting him go ; and the next line is ironical. Euel-
pides all along takes a jecring tone, and puts in absurd questions and
remarks. Cary compares him to Sancho in Don Quixote. *A simple,
easy-minded, droll companion,’ Frere calls him.

92—208.] Epops comes out. After satisfying their wonder at his
appearance, he enquires their ‘business. They coine, they say, to seck
a quiet place away from the troubles and annoyances of Athens. He

roposes several towns, which are rejected. At last, on their hearing
Kow the birds live, it strikes Peisthetaerus that, if the birds would but
unite to found one state, that would be the place for them. He explains
the advantages of his plan. Epops is delighted, and goes into the
copse to summon the rest of the birds to consuitation,

92. UAn»] In place of 8ipa.

woré] ‘at last?’ denoting impatience : cf. Vesp. 1161, &des xor” & rav.

94. Tpdoglas] Theactor who personated the hnopoe wore probably
a costume caricatured from that of Tereus in Sophocles' play. His
crest seems to have been very conspicuous, as also his bcaE; but the
rest of his feathers not in very good plight: hence Euelpides’ remark in
v. 93, and the excuse that the hoopoe gives in v. 105. -

93. ol dudexa deol x.7.\.] ¢ The twelve gods seem to treat you ill,
to have brought you to a sorry plight’ This is no answer to rlves . i
x7.\., but rather a continuation of Euelpides' reflections on the -
personal appearance of Epops. The latter complains of this jeering
and appeals for sympathy as having been once a man. The other
explanations given by the scholiasts and their followers of ol 8. 6. seemn ,
to make no sense. The twelve gods were those to whom Pisistratus, .
grandson of the tyrant, erected an altar.  (Thuc. VI. 54.) ;

97. 4] The most Attic form of the 1st pers. sing. So for the
pluperf. we have the st pers. ending in a vowel in the Aristophanic
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torms éxexivn, éxeNibyn. :
08.. xarayeNduer] He distinguishes between xarayeNdr, ‘to laugh N

at ill-naturedly,’ and the simple yéAws which is excited by the hoopoe’s - '
comical beak. They are not mocking at him, but they can't help s
laughing at his beak. |

100. ZogoxAéns] Sophocles had written a play entitled Tereus. Lo
See above on v. 94. ) |

103. 7ads] The Athenians are said to have inserted this curious
aspirate in the word: cf. L. and S. for a probable explanation of it as a
relic of the digamma. A o})eecock was such a rarity at Athens as almost o
to be beyond the class of birds; at least this seems the simplest ex-
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115. weeiAnoas] An amusing bond of union and sympathy. Euel-
pides assumcs that to owe moaey is human, and also to be loth to
pay it. .

117. peraANdias] ‘having taken instead:’ as Horace generally
uses ‘matare,’ and its compounds: ¢ g ‘Cur valle permutem Sabina
divitias operosiores ?’

118, éwexérov] CLv. (8. - :

119. wd»d’ és.] You combine the wisdom of man and bird.

130, 7adr] é.e, & raira. With dpa this use is very common in
Aristophanes. . .
131. o Twa... ¢pdoeaas] Dependent on the enquiry implied in
Gde

elepar] A word occurring in Soph. 77, 675. The scholiast quotes

-
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. ) Hy
Cratinus as using the phrase eddpwr Bordr. Perhaps here we may
consider it as a comical substitute for efvouor which would have been a
natural attribute to w6Aw. They want ‘a snug city in which they may
lie soft and warm.” For ewvpa cf. Nud. i0.

123. &rera] ‘Do you then &c.:’ having Athens, do you after that
scek a greater city? &rera in these phrases comes to be nearly = 8uws.
Cf. note on NMub. 1249, &rer’ dxairels rdpyvpior Towolros Wr;

Kpavawr] Cf. Ack. 73, Lysistr. 480 for the singular Kpavad xéhcs.
and Pind. O/ 7. 151, kpavaais év 'AGfjvais. The name is from the adj.
¢ rocky, rugged,’ a word applied by Homer to Ithaca. Towns naturally
gain names from their nature and surroundings: e. g, *Auld Reekie’
was given to Edinburgh from its smokiness,

125. dpor.] A word which was an abomination to the Athenians 3
hence E. disowns the imputation at once.

éyd;] Cf. note on Pac. 187, éuol; mapdraros. Here we should
repeat, instead of the pronoun, the most important word : ¢ Aristocracy ?
no.’

126. 71dv» Sxe\lov] Aristocrates; who was afterwards one of the
Four Hundred. Thuc. v 89, Plat. Gorg. 473. Here Euelpides says,
* I hate even Aristocrates because of his name.’ .

128—134.] We want a city where feasting and merriment shall be
the only truuble, :

131. xws wapéoe]. Cf. Plat. Hipp. Maj. 286 C, AN Sxws mapéoa
kal aUrds kal dANovs dies. )

133. wndauds d. w.] ¢ do not refuse,” uih d\Aws wole: is frequent in
Plato. The following el 6¢ uj means ‘if you do not consent,” or
shortly ‘else.’

134. mf uot k7. \] An inversion of the proverb, uih pol wor” ENOys

drav ¢yd wpdr7w kahws, used to those who fail to help their friends in

adversity.

135. »} Ala] This line confirms the remark at v. 11 about vye not
immediately following an oath, Indeed, the use of ye being to empha-
size, unless it were needful to emphasize the particular deity, as distinct
from other deities, e could have no force so placed.

145. ép. Od\arrar] Probably to an Athenian this suggested vaguely
the ends of the earth. Cf. £y 1088, where the sausage-seller beats
Cleon’s oracle, which said that Demus was to rule xdoys s, by adding
xal vyiis xal T7s épufpds ye Oaldaoyns.

146. dvaxtyeras] Cf. Ran. 1068, xdv raira Nywr éarariocy wapd
Tols Ix00s dvéxvypev. The word implies a sudden unexpected popping
up into sight: its force is well shewn in Plat. Phaed. 109 E, doxep
#v0dde ol éx riis Gardrrys IxOies dvakixrovres dplae Ta évdde, ‘like as in
our world the fish pop their heads out of the sea, and see things on the
upper earth,” so (Socrates continues) we should see the upper heavens
clearly, if we could rise above our low-lying mist and air,

147- 7% Sahamwla] The Salaminian galley was used to bring home
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the sense. ‘By what you say you at once rid life of much that is
counterfeit.’

160. ufawra] The proposed uyxdwma of Tyrwhitt and Blaydes is
unnecessary. In Thuc. 1v. 26 we read that divers brought to the
Spartans in Sphacteria pjxwra peuehrwpudrny xal Mvov omwépua xexou-
pévor. Whence evidently ufxwr may mean ‘poppy-seed;’ which indeed
as far as L. and S. shew, upcdvior does not mean. . ’

161, svugiww] Cf. Pac. 869, onoapls fvuwhdrreras, at the bridal.

163. ¢ei @ei] This the scholiast pronounces to be Gavuasricéy,

whereas it is generally oxerAworiér. . But it seems to be said in a-

sort of pity for the birds having so long let a good thing escape them:
‘dear me, dear me!’ Peisthetacrus has left to Euelpides most of
the talking hitherto, while he has thought the more; he now gives
the result of his cogitations.

évopa) Cf. Herod. VIIL. 140, hgp(u & Vulv odx olowsi Te éoopévoiai
wokepbewr Eépty el ydp dvdpww Tovro dv Uuiv, oix dv x.r.X. With
this and other passages to illustrate the exact shade of meaning in

————-—
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the compound é&vop@, one cannot quite assent to Brunck's sclf-com-
placent note, ‘‘éoopd, imprudens scripsi. Libri omnes évopw, quod
reponendum est, licet id (1uod casu dedi aeque bonum sit.” The whale
sense is ‘I see a mighty plan possible for the race of birds, and a power !
by which it may be cffected.’ : !

165. ‘kexnvéres] Athens is xexnmvalwy wé\is. Eg. 1263. Whether !
the bird community are to represent the flighty Athenians; or what, i
if any, is the political drift of this play, is uncertain. Sece Intro- i
duction. l

166. adrika] ‘to take an instance.’ Cf. below vv. 378, 483, 574. :
It is used when the first instance is given in immediate proof of an i

assertion. P. says ‘This purposeless flying about brings you no honour: |

why the name “bird” is with us men a disparaging term for the
flighty.’ L
167. rods x.] édv Tis épwrioy wepl Ty werouévwr, Tls ovros ;3 Schol.
Teleas mentioned in the next line may be the glutton of Fac. 1008 ;
but why he is mentioned here is not, clear. .
169. dordfunros] Having no gradun ‘rule.’ Or possibly, as Ken-
nedy translates, ‘without ballast, not weighted.' Cf.'v. 1137, But’
‘to measure’ seems the prevailing sense of orafuigfas rather than ‘to
weigh.” drékuapros ‘with no end, mark, aimless.’ Cf. Ilom. ZZ ». 20,
Tpls uév dpétar lww 1o 8¢ Térparov lxero réxpwp. -
170.  obdev] d.e. xaf’ ovdév ‘in no wise.’ )
173. wolar] He asks wonderingly and incredulously, as d\nfes in
the next line shews: cf. £g. 88, Ol. A, wds & dv uefbwv xpnoriv T
Bovevoacr’ dvip; OL B. d\nles, ovros; .
175. «al 33] ‘Well now, I'm looking.’

" 177, dwolabooual ¢ &', el 8.] ‘And much good shall T get by twist--
ing my neck awry.” Cf. £g. 175 ebdawuoviiow &' el daorpagicopar. There
can be no doubt that the scholiast’s rpdxnhov xAdow is the right
explanation of &wxorp. here, as well as in the Anights. There is some-
thing very similar in the way in which both the birds and the sausage. 3
seller are told of a wide realm of whose possession they were unaware.
We could not render dwaorp. ‘squint’ in this passage, nor should we in
the other. One is tempted to read ré&p’ for 7¢ 0’ comparing L 1358,

179. wblos] The ancients called ‘pole® not, as do the moderns,
a particular point or the end of the axis, but the whole sphere. Schol.
So ‘polus’ in Latin is used. But here w6Ais and wédos are punned on.
Epops not at once understanding, Peisthetaerus explains by the common
word ‘place.’” Some ridicule of the new passion for astronomical
science is intended. Cf. the scene with Meton v. 992,

181, drch 3¢ x.r.\] Meineke following Cobet Pronounced these *
lines spurious; but in Vind. he recants. The scholiast evidently had
them. ~ &a rovrov for 8id Tolr e is a correction of Bergk’s. *Because
this (the pole) turns, and all things pass (move about) through this, it is
called the pole.” But the phrase seems- intentionally obscure;. a
scientific investigation that expih:cd nothing to the simple birds,

L ———————
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Opnvels, ehipoudvn must govern “Truw ‘trilling thy lays for Itys.
Meineke and Holden punctuate after “Irw, making ols 6pnrels govern
Iruv ‘the sad strains in which. thou mournest Itys." Then é\...Zov07s
‘trilling with the liquid melody of thy clear-toned mouth.’ Meineke
further changes the text to éAehijouévns & lepols, removing the stop
after fovf7s. This appears to me arbitrary alteration without improve-
ment. lepols, after lepdw above, is unsatisfactory, and diepd uédea, if
not elsewhere found, is plain enough=liquide voces. The asyndeton
in xabapd x. is a little awkward: but we may gerhnps suppose that
the nightingale here is heard to strike up. and that Epops then says
xafapi xwpet x.7.\. The passage seems imitated from Eur. J%/ 1111,
& Sia Eovday yevbwr ENehfoudva Ophvois éuols Euvepyds,

214, $ovbiis] This word is used as an epithet of the winds, and
of the cicada (1érri¢ §ovfd NaAdw, Anth.). Therefore it is probably an
epithet of sound when applied to birds and bees. :

216, ulhaxos] ‘woodbine’ or some kind of creeper.

218, drmydMwr] Cf. Eur. /. 7. 179, dvmipdhpovs @3ds Uuvor 7'
’Aguirar ooi Bapsapov laxdr Seoxolvg 'tavddow. The construction here
is dm}b. éNep. ¢. Tois o, & ‘striking his lyre in answer to your
plaints.

222, adAef] This was written as a stage direction (rapexiypagh),
and shews that there was some imitation of a nightingale inside the
thicket. Schol. A solo on the flute in fact. -

223. @0éyparos] Cf. note on v. 63.

324, KareueNrwge] N¥oryros éxhfpwoer. Schol.

237. éxor.] The éxowol, and like words, were to be pronounced
Stvrévws to imitate a bird. Schol. Imitative words in one language,
even of the same thing, are not generally the same as those in another.
See below on v. 261.

229. opowrépwr] ‘of my feathered fellows:’ the general term for all
birds; whom he then separates into their classes by écoc ve, doa re:
seed-eaters, field-birds, garden-birds, etc.

232, omeppoNdywr] ‘seed-peckers:’ a word of some interest from its '

metaphorical use by Demosthenes, and in the Acts of the Apostles, for
‘a picker up of scraps of gossip.” Why L. and S. give ‘a ¢row that
picks up seed, rook’ is not clear. The term includes many species
of birds, but chiefly the small hard-billed ones which one sees in flocks
about rickyards in winter. And neither the crow nor the rook can
be meant. .

234 O7a T.....dugwrerr.] Larks, pipits, etc., may represent this
class; “Swallows and partridges” (!) are specially noted by Dindorf.
For the sound 7rruBifew they may do, but not otherwise.

239. &Addee] We have xplveor Nub. 911, though xplvov is the only
nom. that occurs. Of «xAddos other anomalous cases occur, xAadl,
kAddas.

244, adhdwas] ‘river-beds, river-channels.’ é\elas, ‘edged with
marshes,’ with marshy banks, etc. There, of course, would abound
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mosquitoes, gnats, may-flies, and such insects. The scholiast says of
duxis, $ady doTw év Udact ywibpevor.
Stvoréuovs] Cf. Aesch. Prom. Vinct. 673, dtvorbup pvlwe xpicdeic’
of the gad-fly that goaded To. :
247. Opwis re xrep.] Meineke’s changes here rest on very uncertain
frounds, namely, the metre, and the mention of only one bird after 8sa.
He means wrépwy for the proper name of a bird. Two birds are not
much better than one after 6ra; and =repowoixihos will apply to
drrayds very well. The scholiast seems to say that the drrayds was
common on the plain of Marathon ; hence it is selected for mention.

248. drrayds] Probably ‘the woondcock:’ see note on Ack. 87s.
The woodcocks leave their covers in the evening and scatter themselves
to feed over moist meadows and open swampy ground.

250, &» v éxl xr.\] This is pastly imitated from Alcman:
8s 1 éxl xvparos dvlos i’ d\xvbvegae worfirat. The scholiast notices
the Doric form ; hence Cobet changed the text from wordrai to worirac
on this hint.

254. ravaodelpwy] Homer speaks of xikwor Sovhixédeipor. Cranes,
herons, etc., best suit the epithet. Kennedy translates ‘neck-extending,’
an epithet applicable to all (or nearly all) birds when flying. Perhaps
‘slendcr-neczcd' is fairly distinctive of birds from men and from most
animals,

255  Spuds] ‘keen:’ cf. note on Eg. 808.

256. xawds x.r.\.] An innovator to revolutionize our bird life.
aiun is perhaps rather technical, an opinion delivered in public: cf.
Egq. 634, yrduny Eefev. And on v. 238, I’ és Aéyovs, Dindorf notes,
*‘formula e foro et concionibus Atheniensium petita.’ )

261. xxaBad] Said to be the owl’s cry, which we imitate by ‘to-
whit-to-whoo.” This whole chorus no doubt was made effective by
imitative music.

262—461.] The birds come in, at first one by one, and are remarked
on by the two friends, whom Epops instructs about them; then in great
numbers. On finding the men they are angry with Epops, and wish to
attack the adventurcrs, who prepare in comic style to resist them.
But Epops persuades the birds to hear what they have got to say; so a
sort of truce is agreed upon till the proposal shall have been considered.

266. éxdre] ‘screamed, called;’ to be derived from dpew, &, with

ler and Dindorf. If written éw@fe it is from éxolfw to cry of, not
derived from &é», as the scholiast says, who adds that here it is dvrl 700
éxpixrrera.  The wild ‘scream of the plover or of the curlew is well
known. Scott (in the Lady of the Lake) says of Roderick Dhu’s

followers, ““\Vild as the scrcam of the curlew, From crag to crag the.

signal flew.” And Burns, of the lapwing: ¢‘Thou green-crested plover
thy screaming forbear, I pray thee disturb not the sleep of my fair.”
The scholiast says ‘the sight of this bird cures jaundice, therefore those
who kept it for sale hid it, lest the cure should be effected gratis on

TS gy:’ but it is an unnecessary deduction that éxd¢e x. 4. means
*hid himself like a plover is hid." The simple verb @ew occurs in Vesp,
15206, the compound éxdfer in Aesch. F7, 149, * : B
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3
xapadpdv] Cf. Aristot. Hist. An. 1X. 11, Tds & olcfous ol udv wepl
Tds xapddpas xal xmpauods wowolrras ral wérpas, olov & aakoduevos xapa-
Spibs.  Eari 5 & xapadpuds xkal Thy Xpbav kal Ty puviy @ailos, galveras
8¢ vixrwp fuépas &' dwodidpdoxer. It is some one of the plover family,
or a curlew. )

269. ob dfwov] Cf. Ran. 826 o0 dfwov u’ dpeNéobfar Siavoel dwxas
avrés; this combination (o) &jwov) seems to me to be originally nega-
tive, ‘it surely is not;’ but often to be used interrogatively, ‘It is not,
is it?’ when the spcaker suspects or fears that after all ‘it is.” In the
passage quoted, to Xanthias’ ‘you don’t surely mean, do you, to take
away what you yourself gave?” Dionysus replies ‘T don’t mean, but am
even now doing it.” And here Euelpides fancics it may be a peacock,
a bird of which he had not much knowledge. Cf. v. 102,

272, gowxeois] *'tis a fine flaming red bird. Ep. It may well
be that, for its name is flamingo.” Phocnicopterus ingens, Juv, XI. 139:
Its haunts are the borders of lakes and rivers.

274, @ oé To) 0é Tor kal& ‘it is you I call.’” Whether he calls
Epops or Peisthetacrus is doubtful : perhaps the latter, who in attending
to Epops and the flamingo misses the ncwcomer.

275. &edpov x. €] From the Tyro of Sophocles #ls 8pwis olros é.
X. €. &edpos is a term of aug‘ru?', ‘unfavourably placed, inauspicious,
anlucky;’ and in Sophocles’ fragment was probably so used. - Cf.
Aesch. Prom. Vinet. 493, fvvedplar, of ‘the sitting together, companies’
of birds from which omens were drawn. Peisthctaerus may mean little
more than ‘strange, out of the way.’

276. & poveduavris x.7.\.] From a fragment of Aeschylus { wor’
&rras ¢ povoouarris dhalos d3pdrevs ov cléver. Schol. Hence Reisig
changed the vulg. dpeiBdrys to afpofdrys, with some confirmation from
Aesch. Pers. 1072, where the Medes are called d8poSdrai. *Who ever
is the poetico-prophetic extraordinary dainty-stepping bird?’ With
Aeschylus’ play in the memory of the audience, and the bird well

ut on the stage, the line would raise' a laugh. dpiBérys is a doubtful
orm, and the old reading cpeiBdrns would not do with &pwis, of which

the last syllable is long. Porson, on Eurip. Hec. 204, proposes drowos;
ap’ o,

277. M#dos] The ‘Mede’ is probably the ‘Persian bird’ or ‘cock:’
cf.-below v. 48s.

278. kawilov] ds Tov MiASwy s érl 70 xoND érl TGy kapiAwy oxov-
uévwr,* Schol. "~ ‘

279. Aogor xar.] ‘Who has got on a crest.” There is a play on
Aégos, ‘a plume, crest,’ or ‘hill:’ which is resumed below at v. 293, °

281, ®oxAéovs] Philocles had written a play named Tereus (or
Epops), plagiarized from Sophocles. Hence Epops says that he, the
original Tereus or Epops, is the father of Philocles, and -Philocles’
bantling consequently is his grandson. Another supposition -is that
Philocles was personally like a hoopoe. There is said to bave been
more than one Philocles. "Cf. Vesp. 463, Thesm. 168, e
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283. ‘Irwduxos x.7\.] It was common among the ancient Greeks
for the grandfather's name to be given to the grandson. This instance
is given in order that Callias may be attacked. :

284. KalMas] The genealogy of the family was: r. Phaenippus,
2. Callias, 3. Hipponicus. 4. Callias. 5. Hipponicus. 6. Callias.
The family was wealthy: the elder Callias, as well as his grandson,
was called Aaxxérhovros. The man meant here is the youngest Callias,
a profligate spendthrift. The scene of Xenophon's ‘Banquet,’ and of
Plato’s * Protagoras,’ is laid at his house; his profligacy is spoken of
by Andocices, de Myst. 110—131.
_ wrrepoppuet] *he is losing his feathers:’ alluding to his lavish ex-
travagance, by which he reduced himself to absolute beggary. Lysias
says of him (pro Aristoph. Bon. 48) that ‘at the death of his father
he was thought the wealthiest man in Greece, but now is not even
rated at two talents.

285, <yemaios] ‘Noble’ by high position and wealth; not by cha-
racter, Uwé re scems better than Uxd 7&». The best MSS. omit réw.

288. karwgayds] ‘The glutton, gobbler ¢ which is immediately
interpreted of Cleonymus & 79w wolvgayiar (Schol.): but ‘then why
did he not throw away his crest (helmet-plume) as well as his shield?’
Cf. Nub. 353. Cleonymus is continually attacked in Aristophanes.

290. AS¢wois] The runners in the diavhos wore armour and had
crests on. Wieland thinks that the meanness of the choregus may
be censured, who had not given to the birds enough distinction of
plumage, but had made them all crested. This seems unlikely. If
several were crested, it would be enough to justify the question “What
means this crest-wearing?’ : k

291, dowep oi K.] This is better thus given to Euelpides, as an
amendment of Peisthetaerus’ suggested reason for the crests. That
Epops should put on their plumage does not seem natural. He ought
in this scene simply to instruct. Peisthetaerus then goes on & Iléoedov
&.7.\., Euelpides avaf “AxoN\ov.

293. érl Nogwr] ‘they live up to crests,” i.e.-on crests. but are ;
also c¢ristati. The Carians used to be attacked by the Ionians, it is (1 .
said; hence they preferred hills to live on. Indeed in early times af
cities and fortresses set on hills were common everywhere: witness the !
banks of the Rhine, and remains of fortifications even on the highest of
the Welsh mountains.

204. 8oor xaxdv bpvéw] Cf. Jac. 239 8oov xaxéy, whether it be
construed with SNéuuaros or 7ijs Ovelas Toi xAdrovs. It means here
‘what a plaguy lot of birds!’ : .

296. o0d i3e» x.7.\.] The birds now flock in. Cf. A, 326-8,
where the cloud-chorus enters: they too appear =xapd ri» elgodov, and,
when they have come in, it is said wdrra yap %3 xaréxovow,

297. ovroal wépsif] Epops now names the twenty-four birds that
form the Chorus. To give the English names to all with certainty is im-
possible, Some of the names are significant, but yet we cannot de.
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termine them ; some give no clue to the nature of the bird. Th'ey'seem
mentioned just as the words would suit the metre, with no regard to
any classification. The following is a fairly probable list; those marked
with an asterisk being very uncertain. 1. Partridge. 3. Woodcock.
3. *Widgeon. 4. Hen-halcyon. 5. Cock-halcyon. 6. Owl. 7. Jay.
8. Turtledove. 9.  Lark. 10. *Barn-owlL 1r1. *Thyme-finch. 13.
Pigeon. 13. *Shrike. 14. Falcon. 5. Ringdove. 16. Cuckoo.
17. *Redshank. 18. *Redpole. 19. Purple-diver. 20. Kestrel. 31.
Grebe. 323. Vine-bird, 33. Osprey. 34. *Woodpecker.

298. wnvéloy] Translated ‘godwit’ by some. But it seems to be
a kind of duck or goose. It is mentioned by Aristotle (4. 4. viiI. 3. 8)
among web-footed birds, along with xi» and xprardwné.

299. xeipvhos] This word Euelpides connects with xelpw, and thus
with Sporgilus, who was a barber, xoupevs. Plato Com. speaks of
7 Sxopylhov xovpetov Exiaros Téyos. .

301, yh\aix’ "Adpas’] The place where they are supposed to be
is forgotten for a moment. The phrase is a proverb answering to our
‘coals to Newcastle.” The Latins had ‘in lucum ligna ferre’ to denote
the same. What was the origin of the phrase scems doubtful. There
were Athenian coins termed vyAaixes, cf. below v. 1106; but the scho-
liast is inclined to think that the proverb came from the bird. The owl
was the special bird of Athene; cf. £7. 1093, povdéxes %) Geds alrh éx
wohews ENOelv xal yAait alry 'wikaldijolac

302. é\eds] Aristotle mentions &\eos xal alydhos xal oxdy, as
night-birds and taloned birds of prey (yauydwuxes): H. 4. VIIL 3. 3.

303. »épros] To determine this there seem to be no data whatever.

épvipsmovs] Though identical in meaning this may or may not be
the ‘redshank.” Also xeB\j=upts is uncertain.

304 woppupls] Said not to be the same as wopguplwr. Dindorf ..

quotes ‘poule sultane’ as a French rendering of it : but a kind of fowl
is not very likely to be meant.

xo\vugils] A diver of some sort. Aristotle (/. 4. vIII. 3.'8) groups
together wijrra, ¢alapls, xoluufls, as living about lakes and rivers.
With duck and coot a likely third would be one of the grebes. ’

duweNis] Linnacus’ name for the ¢Bohemian Chatterer’ is am-
pelis garrulus.

dpioy] Said not to be the same as the dpukoNdxrys of v. 483 ; if not,
there seems no clue to it, .

306. koyixwv] Also xboougos and kbrrugos. Aristotle mentions it
(A. A. 9. 19) as black with a red beak.

307. dwaxexpaybres] The force of &b is the same as in £¢. 1403,
duaxexkpayévai. The birds vie with one another in clamorous noise.
Sawlvew and dopxelofas (Vesp. 1481) illustrate this force of &d: the
doing anything on separate sides, having a match at anything.

308. xexivacly vé roi] ‘Leastways they are open-beaked as if they
threatened.’ The particles ¥é 7o« are used when a previous assertion,
perhaps controvertible, is justified. Hermann, in note 297 on Viger,

- "-#‘.‘.."‘ﬂ
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shews this, illustrating it by several instances. Cf. Ves 49, 933 o xal ool
Soxei, ahextpudv; »h Tdv AL, éwuber 4é Tor, ‘don’t you think so,
Mr Cock? there! you see he does: he winks assent.’

310. wowow.] Here and two lines below the repetition of. the
syllable is to imitate birds’ twittering.

311, éwoor. ¢.] Cf. Aesch. Chooph. 826, dra &' dwograre ¢plwr,
Tbc word drma-mr is used rather often in Aeschylus.

‘317, Noywora] There seems no reason to change to sogiord, either
word being good for the sense. There were ten officials, Aoyioral, at
Athens, but it is doubtful whether there is any reference to them in-
tended. 'The use elsewhere by Aristophanes of Aexroléyos (Ran. 876),
and the alliteration, also make for the common reading.

319. woi; w&;] The birds speak in alarm.

321, wpéuror] ‘the stem of a stupendous scheme;’ that which may
branch and grow to a mighty matter. The line is somewhat Aeschylean.
The ‘matter’ meant is the Titanic scheme that is proposed above,
v. 180—193.

322, & péywror k7] The birds think that he has made the
greatest mistake they ever knew of in all their days.

323. wjww] ‘not yet:’ s e not till you are quite sure that you have
cause for fear.

324. 7hode 7. £.] Of companionship with us birds.

325. kal 3¢3paxas] ‘Have you even done the deed?’ is it done,
completed? The perfect tense emphatically expresses the completion.
The exultant rejoinder is rather in the tragic style, reminding of An-
tigone’s xal ¢md dpacas koUk awaproiuas T8 uij. Soph. Ant. 443.

326. el wap uiv] ¢ Yes, if I am with you.” Generally ye is used in
an assent like this.

327—335] We are betrayed by our familiar friend, who trans-
gressing bird law betrays us ‘to man. To this strophe answers vv.
343358

329. dubrpogal Active: “plains which gave-us common nurture,’
wluch were our common feeding-ground.

333. és 36hor éx.] ‘Called me, summoned me out, for a deceitful
end ‘evocavit eo consilio ut deciperet,’ Dind.

wapéBake] ‘hazarded me with, exposed me to, this unholy race.’
The middle rapafdN\eofa: is common of staking : to this use of the
active the lexicons give no parallel instance.

334. ¢ Srov’yéver’] Cf. v. 322, éEdrov *rpdgny &y Edltors differ
about the reading here. The line should correspond to v. 350, obre
wo\d» k.7 N, It does not do so exactly in Dindorf and Meineke's texts ;
and &ore does not occur clsewhere in Aristophanes; whereas ¢£ drw
is common, It was suggested by Porson, who compares Flut. 85, ¢
&rov wep éyévero, The order of syntax is: 8wxep érpden 7. éx' duol éf
&rov éyévero. As for the metre, vv. 349, 350, 351 appear to contain the
foot -wyv four times repeated (349), thrice with a cretic foot (350), once.
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with a cretic (351). But in vv. 333, 334, 333 >~~~ stands for ==<~ in
every foot but one of the first line and a half, and in 335 (woAéuor for
748 éwopuy.). If it be necessary to make éf...¢uolmEorwy.,.8é8erar,
€t 8rov | "yéver’ éuol would effect this as well as éfor’ éyév | e éx' éduol.
And the alteration would be fairly probable. for a copyist in writing
everexep might easily have inserted a syllable too much,

338. dwxwhbuecd’ &pa] Corrected from vulg. dwrohovued” by Bentley.
Cf. Ach, 333, ws arwhopesba,

330. alrwos x.7.\.] The old men mutually blame each other for the
strait in which they are. Schol. )
. 340. D'dx] Havingonce got his friend up there, he does not scruple
to say that it was merely that he might have an attendant. .

34I.  pév ob»] ‘immo vero'* nay rather.” -

Anpels &xwr] Cf. Ran. 512, Aypeis Exwr. And v. 202, 524 o) ud

PAvapices Exwr. Exwrin these phrases adds a notion of duration. ‘You -

are a fool there, in what you do:’ ¢Won't you stop trifling as you do?’

343. xh\avce] His friend had used x\dew simply as ¢ to suffer:’ he
takes it literally : weeping is impossible when once both eyes are
pecked out.

343—51.] Attack them, surround them; they must be our prey, and
not escape.

344. &xay, éw.] The repetition of verbs of similar sense (Dindorf
notes) is in imitation of tragic chorus. Notice also the alliteration on
the = sound down to wepl 7e xUxAwaas, )

346. xvxhwoar] Mid. imperat. as the accent shews, the infin. act,
is kukAdoac.

348. poyxe] Meineke alters giyyos to pdugos throughout this play,
Aristotle uses gowkopvyxos ¢ red-beaked.” There seems no case against
Piyxos: nor nced we suppose it only used of ‘swine’s snout,” as the
scholiast suggests.- The phrase here is like one in Euripides’ Andro-
meda, éxBeivar kel popBiv, the scholiast notes: but that play had not
yet been exhibited. )

349. - ofre x.7.\.] Bergler compares Eur. Med. 1296, 3¢t ydp sy sroc
yis ope xpuplbivas kdrw 7 wTYOr dpar oW és aifépos Balus, el uy
TUparvwy dwpasw dwae Sixny. .

350. Oéerai...dvopurydrre] ¢ No mountain, etc., will shelter them
by their having escaped,’ i.e. they will not escape and find shelter.
Cf. Soph. O. 7. 1023, ols o0 w#h wore xWpas @uybvres T70 éxev-
Ewrras feols ‘from whom they will never escape and thank heaven for it.”

353. taflapxoes] They adopt the Athenian terms. The taxiarch
commanded the contingent of each tribe.

354. 7our éxetvo] ‘¢ This is that which I'said.” Cf. Ack. 41, Toir’
éxeiv’ olryd "Aeyor. Euelpides is the coward; his friend, as before, en-
courages him.

355. dv] To be joined in construction with ékpvyer. To the dv in
the next line supply expvyom. - : T
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364. €é\eedev] A war cry. The birds prepare to charge with lowered
beaks (=couched lances). :
366, elxl...rl péXher'] elxd is addressed to more than one: cf. Ack.
319, elxé po. 7t pedbueaba viv NOwy & Snubrai.

368. fvyyeri] Procne, the wife of Tereus (who was changed into the
hoopoe), was daughter of Pandion, king of Attica.

369. Aoxwr] Wolves were sought and killed in Attica especially, a
price being set upon them,

371. € 3¢ Dobree proposed olde: Meineke adopts it. dA\Ad 7ov
»vr would be the right apodosis after el...pvowr éxfpol. But the
common reading may be defended, if we understand it: *But if (suppose)
they are, though naturally enemies, yet in feeling friends, what then?’

375. &x éx0pdr] ¢ Fas est et ab hoste doceri.’” . It is caution that is
the best safeguard; and caution is best forced wpon us by foes.

378. airlx’ al x.] See above on v. 166 for this use of avrixa.

e

e e
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xod ¢.] The full sentence would be &uafor wap drdpdw éxOpaw xal
olx &ualor wapd ¢pOww. Hence it is o and not u3.

379. relxn »ais] These instances are from Athenian history. The
building of the long walls, and strengthening of the navy, in which
Themistocles took such a leading part, were familiar to all.

381. & pdy] The birds keep up their character for unsteadiness;
they are easily moved: ‘one may learn even from enemies’ they allow.

383. xaAar] With genitive ¢ to cease from :’ it also occurs with acc.
Ti» dp» xahdeas, Vesp. 727. Dindorf/notices that dméras has also a
double construction: in Vesp. 574, ThS épyns Té» x6\\ox’ dreipuer, in
Ran. 700, Tiis épyijs dvérres.  And he says *‘subaud. ad genit, 7 aut
simile quid.” It is better to say that xa\a» and dridras are intransitive
in the latter construction, and the genitive is properly rendered by the
English ¢ from.” The first passage of the Pespae well illustrates how
such a word as druévas (strictly transitive\‘to loosen’) might come to
be intransitive. And this explanation of such genitives by *from®
appears of wide application. For instance,.in the so-called partitive
genitive, 838 poc TGy xpeaw, ‘give me from (or of) the flesh’ is the best
explanation. ¢Of’ formerly in English=‘from’ in many phrases. And
in Greek e have géfer=qov while -fe» is the termination denoting
*from.” Note too that the name genitive case (yeruy xrdas)’ points
to this by its very meaning.

elfacwr] A form occurring in Eur. Kol 497, as well as elsewhere in
Aristophanes. It is a curious combination of the personal ending of a
perfect with the characteristic consonant of a first aorist. The converse
is found in the common #09«a, é3wka, jra.

dy, éxl ox.] *Retire step by step.” Cf. Eur. Phoen. 1419, éxl oxélos
xdw xwpel. Xenophon uses thus draywpelr éxl wéda of leisurely
retreat. A man does this when, facing his foe, he draws back first one
foot or leg, then the other up fo that foot or kg (éxl xbsa, oxélos), and so
on. Whereas in hurried flight, quick march, etc., leg passes leg in quick
succession.

384. xaldlx.] Addressed to the birds, now that he sees them more

pacific.

385 d\\a gpp x.7.\] ¢ But indeed not even in any other matter .

have we ever yet opposed you,’ and therefore you might infer that we-
should be reasonable in this. évpridueda is Bentley’s correction from
grarridueda for the sake of the metre. Otherwise we should expect
évavriovobas, as a verb formed on an adj. évarrios, to take the augment
at the beginning. It may be explained rather as a compound of é» and
da:ruc‘oﬁaﬁu Hermann proposed erarriovueba, but that does not suit well
with rw,

386. % wply] Thisis the reading of Bergk and Holiden for Hulr.
Sophocles frequently uses 7uiy, Uuly, with the last syllable short. The
dative might be rendered ‘they are at peace towards us, for us, in rela-
tion to us = ‘they are, we see, at peace.’

‘387, «xable;] The heavy defensive armour may be lowered ; but they
are to be watchful, and not go far away from it. .

G A 8
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Meineke omits

wroemiacus.’ It
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tortured into an anapaest as it stands; yet one or the other we should
expect after the preceding anapaests.

413, ¥uws] Cf. above v. 334, épacrd 7ijcde THs Evwovalas. - There
is a double constructivn after &pws: first the two genitives, then the
infinitives, ‘love of your life and habits, and (desire) to dwell with you
and be with you,” The texts vary: the vulg. is confused and hardiy
defensible. Meineke (following in part Reiske) proposes, Sialrys 7é oov
xal Evvowely yé oo xal fweivar 78 wdy, ‘love of your life and ways,
ay and of dwelling with and being with you altogether.’

16. wépa x\Uew] It cannot be that xépa governs s\dew (as Dindorf
says), so that xépa sA\vew=mépa Nyov ‘supra quam dici potest.’ It
means ‘things incredible, and more than that, to hear.’ And so say
L. and S. under répa. ’ )

417, &pg] ‘Does he (Peisthetaerus) see any advantage here, worth
his staying for, relying on which he trusts that by bcing with me he will
be able to overcome his enemy or help his friends?’ wéwafe has a
double construction, rg ‘on which he trusts,’ and the infinitive &xew dv
“he trusts that he will be able.’. . e

r——
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- 433, &8 0d ydp x.7.A] The order is xposBi8¢ yap Néywr ds x. 7.
(éore) od. .

424 70 7hde x.7.\.] “What is here, there, and everywhere’ seems
the force of the phrase. In Eur. Phoen. 315, éxeice xal 76 Seipo wepxo-
pevovaa occurs. According to the scholiast Aristophanes here roiro ék
Taw undéxw Sidaxbeicdr Powiaadv Nyet

4135. wpoofiS3] Future tense. Cf. £g. 35, ed wposBiSdtes u'.

426—7. pawbuevos...ppompuos] These have a rhyming jingle, “Is he
touch’d i’ the brain? Nay, unspeakably sane.” dgaror ws, which
strictly is ‘it is umspeakable, wonderful, how,’ comes to be merely
a qualifying adverb: compare dnhovire,

439. ‘kivadés x.7.\.] Cf. Nub. 445—451 for a list of words rather
similar to these. «vpua is here only used for ‘sharper.’ Generally it
is ‘a find, booty, prey, spoil” The scholiast explains it as wxoMAois
€yxexvpnxis wpdypuads, one who having had to do with many things, and.
being ‘multum versatus,’ is therefore ‘versutus.” 7pluua and wacwdAn
occur together in Nub. 360. wawridypua is like d\yua used in Soph.
4j. 381, 390. ’ »

433. dverr.] The passage V. 1436—T445 of this play gives an
amusing comment on this verb., éxrépwrac *he is all in a flutter, eager,
excited’ is a very probable filling up of the lacuna in 4¢k. ¢88. Cf.also
Aesch. Choeph. 329.

435. Toxayaly] TUxp dyadj ‘with good luck;’ s.e. ‘hang up your
armour, and may it turn out luckily.”

436. els Tov lrvdr] Either ‘into the kitchen,’ a sense which lxros
certainly bears in Vesg. 837, or ‘into the oven or furnace,’ lxvés being
the furnace for heating the bath-water. And éxwrarys must be inter-
preted accordingly. Cary translates ‘the lazy back,’ which is a provincial
term for “an iron bar whence pots, etc., are hung, and which when not
used is turned to the back of the chimney.” . And one scholiast calls it
£o\ov xépaxas Exov (a wooden bar with hooks) é£ o0 xpeudo: T4 payepicd
épyareta. The armour would thus be hung up ‘in the kitchen near the
pot-rack,’ in the chimney-corner in fact. Others make émwrdrys ‘a
caldron’ for heating water; or ‘the tripod on which such caldron
stands.” Anyway it means that the armour was to be hung up in a dry
place near the fire, as in Ack. 279, 9 & dowls év 7§ peYaly Kpepioerar,

439. Sabwrrai] The birds must engage not to peck him. Some
unknown story of a hen-pecked husband is alluded to.

445. €wl rovrois] ‘on these conditions,’ i.e. on my performance cf
the compact not to hurt you, The construction éxl rovrois mxdv after
Suvvus is remarkable. As the schioliast says, it is rather efyoua: than
Suvvue that seems required, And the whole sense is ‘I swear, praying
that upon these terms I may win by the sufirages of all the judges and
spectators, but, if I transgress them, may win by but one judge’s vote.’
The last clause being put wapd wposdoxlav for ‘I pray that I may fail.’
Sprvpe= v 8pry éxevxopas; and éxl Todrais is opposed to el wapaSalyy,

wdoq] There were five judges of the comedies, . :

8—a2
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462—538.] Peisthetaerus after solemn preparations sets forth to the
hirds their fallen state: how they once had king}y power and empire.
This he brings Aesop to prove; also names of birds and customs
connected with them. Euelpides throws in his evidence and comical
explanations to the same effuct ; and the birds interpose now and then
a wondering question. But all this power is now gone ; the birds are
snared, shot, cooked, and eaten.

463. wpoxedlpara] Cf. Thesm. 78 &orw xaxby por péya 71 wpo-
wegpupaudvor. Here: ‘my speech is ready mixed in the lump, and
nought hinders its being kneaded out.’ &iaudrrew *to knead out into
separate cakes:’ the scholiast explains by &iawAdrrew. He has his
sneech ready in the rough raw material, and may now develope and
divide it in details. : :

- 463. orépavor] This and the water were preparations for feasting.
Cf. Plut. 1040, &oixe 8 éxl xiuor Badliew. X. galverar. oTeddvous vé
70t xkal 335 Exwr wopeverar. And Vesp. 1216, Udwp kard Xepds® Tas
Tpaxitus dopépewr decxvoiuer, But also orators put on garlands before
speaking : cf. Lecl. 131, 148, 163. , )
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464. Beurvoew] This verse is rightly given to Euelpides by Brunck
‘ut lusus et omnia dicteria hujus colloquii.’

465. 7 wd\ac] Cobet proposes rplwalas, which Holden, Meineke,
and Kennedy adopt. Such ingenious conjectures strike one as improve-
ments: but are they certain or necessary? It was possible by a slight

- pause after xd\a to avoid offencé from the repetition of 71 with &xos.

Aapwdv] Cf. Pac. 925, Napw Bol, ‘a mighty thumping big word.

467.  B.; lvos yjueis ;] ¢ We kings? kings of what?’ In English no
emphasis can be laid on 7uels; the natural rendering is plainly as
ahove, So in affirmative answers the pronoun often occurs where we
should repeat some other word; ¢. g. 7oiTo ool doxei ; Euoiye, ¢ do you
think so? Ido. ..

468. wavrwr] These four genitives depend first upon Baci\js ¢ ‘ye
who before being' kings—kings, I say, of all—were more ancient than
Cronus.” Perhaps the vanity of the Athenians and their boast of Leing
avréxfoves is satirized here,

471.  Alg. wexdryxas] ¢have you thumbed your Aesop? Aesop’
is appealed to in Pac. 129 for his fable of the beetle. Also in Vesp.
1401, 1446 stories about him are told. The scholiast on this passage
supplies some particulars of Aesop’s life. The fable that follows is
not found in any collection of Aesopian fables.

473. &pagxe \.] ‘said in his tale,’ The combination &pn Néywr
occurs several times in Herodotus ; cf. also Soph. 4/, 757, ds &pn
Aéywr, :

xopuddv] ¢The crested lark: from «xépus, If émrupBldiot in
Theocr. VII. 33 mean ‘tufted,’ with a mound-like or tomb-like crest,
then this story of the burial of father lark in his daughter's head
curiously illustrates it. But ‘frequenting mounds or hillocks’ is quite
as probable a meaning for the word.

474. wp. weuwraiov] The corpse lay unburied for five days, there
being no earth to bury it in. wpoxelofac the proper word: so also
wporifeabas is used. Cf. Thuc. I, 34, 7& uév dora wporifevrar wpdrpira.

476, Keparjow] Kepalfls vdp dnuos 795 ’Axauavridos @ulis.
Schol.  Euelpides thinks he has found out a good derivation for the
deme Kegahal. The plural must be the right form for the nominative
of the deme, not Kega)s as it is given in Brunck’s note, Compare
such other names as Apvds Kegpahal, Kuvds Kegpahai.

479. plyxos B.] The beak must be fed up and cared for, that it
may prove a good weapon to storm heaven with.

480. ov«] Zeus will not at once tamely submit. The oak (3pis)
was the tree of Zeus: therefore Zeus might especially dislike sur.
‘rendering to the oak-tapper or wood-pecker. This line seems best
given to Euelpides: old editions gave it to Epops. Meineke reads*
ws for o0k : ‘you must get your beak ready, since Zeus will soon &c.’
This scems no improvement.

" 483. adrixa] Cf. v. 166,
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fore for Alimus (note the force of the imperf. éxwpowr), but just'as he
cleared the cigy gate fell in with a thief.

498. dwéBhwe] Cf. Eq. 794, elra xafelplas airdy BAlrres. Ruhn-
ken on Timaeus’ Lex. Plat. under the word S\rrew quotes from Philo-
stratus, Tods 3¢ Towovrovs dwoBNrrovow ol cukopdrrar. For the simple
verb cf. also Plat. Rep. 564 E, wheloror 3, oluar, Tols knpijrs uéhe xal
elwopuraror évreifer SNrrerai. Ilds ydp dv, Epn, wapd ye TGV ouxpd
éxorruy Tis B\loeer ; )

499, ‘EX\fwwr]  While the cock ruled the Persians, the kite ruled
the Greeks. .
. sot. wpoxv\wideicfai] They prostrated themselves, it is said, to
salute the bird as a harbinger of spring ; as they also did to the stork.
Magpies are in many parts of England saluted by taking off the hat,

éyd yoi»] ‘I, as an instance:’ cf. note on Eg. 87. This particle
confirms a general assertion by an example. -

503. «KareBpbxfiaa] The obol slipped down his throat while he
was gaping up at the kite. They often put their small coins in their
mouth: cf. Vesp. 791, and Eecl. 818, uearip dxipa Ty yvddor xalkwy
Exwv., .

OdNaxov] ‘meal-bag.’ So-also in Zccl., v. 820, the man is going

to the market for meal with a 6JAaxos. :

504—7. Alydwrov x.r\] The cuckoo reigned in Egypt and
Phoenice, and his coming was the signal for harvest to begin; when
the cuckoo called, the husbandmen of that land went to their plains
to reap. «xéxxvyos xpdfovros T& wédia Oeplfopev. Schol. In Italy
‘cuckoo’ was a term of reproach against lazy husbandmen who had not
finished their pruning before that bird’s arrival. And the proverb here
may have been really abusive; for Euelpides’ explanations are not
meant to be true; so that if he says *Oh! then this is the real meaning
of that proverb’ we may rather conclude that this is not so. Perhaps
iﬁt eIv,"ia.v..much as in Italy, ‘Cuckoo! lazy rascals, get you to your corn-

s. .

- s10. éxl 7. ox.] Herodotus 1. 198, speaking of the Babylohians.
says: éx’ édxdory 3¢ oximrpy Exeors wmemwoinuévoy 1 pphov 7 Psdor )
xplvov 9 alerds % alho 7. .

512, Tpaywdels] ¢Some Priam comes on with an eagle on his
sceptre, to share what bribes he takes.’ But in order to reproach Lysis
crates, a corrupt Athenian general, the conclusion in v. 513 is intro-
duced differently, ‘but the reason of the bird’s being there is to watch
what bribes Lysicrates (or his like)-takes.’ - e

814. 8382...0 Zeds yap] Slightly irregular: eitber a verh is wanted
for the first clause, ‘And then comes what is strangest ; for Zeus...” or
«&p should be away, *And then, which is strangest of all, Zeus.’

515. derdw] Zeus is represented with an eagle: who sits on his
sceptre according to Pindar (Py¢A. 1. 10). Pallas with an owl: -cf. Eg.
1093, povdéxes 9 Ocdd.alrh éx wbéhews NJelr xal yhadt avry 'xixabijobas
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xeveBpelwv] Explained by the scholiast as fmoiuala xpéa.

539—638.] The birds are struck with the truth of what Peisthetaes
rus says, and resign themselves to his guidance. They ask him how
they are to recover their sovereignty. He directs them to build one
large city, and when that is done, to demand back their power from the
gods, stopping their right of way through the air if they refuse. Also
they are to send notice to men that the birds are now supreme; and to
enforce this by threats and promises. He shews what various powers
for good and for evil the birds have; and how their rule will be better
both for them and for mankind. The birds are delighted; they accept
the plan, and are eager to exccute it, under Peisthctaerus® directions.

541. «kdxyr] Sc. xaxlav: this noun is mostly poetic, but used once
in Plato. .

543. ¢’ éuqd] ‘in my time.’ Seager objects that these honours
4 were so far from having been abolished in the time of the Chorus that
they had never before been even heard of by the Chorus.” He would
revert to éx’ éual, the reading of the MSS.: translating it ‘to my hurt or
disadvantage.’ But now that the birds do know of the honours as
having formerly been given, they may naturally complain of their abo-
lition as modern.

£46. dvalels] Cf. Nub. 1454, Upiv dvafels dxarra rdud wpdypara:

also Thuc. vIiI. 83,

547. olkqow] Meineke takes Hermann's clkeredow, to make the
line correspond exactly with v. 449.

548. $i» otk 4] From their flighty carelessness these birds are
suddenly converted to an ardent desire of power. Whatever may be
the special bearing of the whole play, this is no doubt aimed at the
Athenian people; the 7axi’Sovhoi and uerdSovdoc of Ack. 630, 6333
perd xawdrnros Noyov dwrardcdas dpioror. Thuc. III. 38,

550, Suddokw...evai] ¢ Post elvas subintelligendum 3ei»,’ Dind. Is
this necessary? ¢ To teach’ almost="*to bid;’ the construction is com-
plete enough. : :

552. BaBuAdva] Described in Herod. 1. 179, 180. .

553. Keppibva] If Cebriones was (as the scholiast says) a kind of
bird, we cannot say what it was, wopguplwy was a bird, cf. vv. 707 and
1249, though in this last place there is clearly reference to the giant
Porphyrion (minaci Porphyrion statu’ Hor.) who attempted heaven.
But here the two giants are naturally suggested by this attempt to op
the gods. *By Gog and Magog, what a gruesome stronghold }’

554 éwaverrixg] *has beén raised up against heaven:’ the force
of éxl is as in ¢mirelxeona, émireixifew in Thucydides. Decelea was an
instance of such a fort in Attica.

555. yvwoaxfoy] yvwogaxfcar éore 78 yvbvra Sre wpds xpelrro-
vas aUry 19 pdxn povxdoac. Schol. And, on Herod. 111 35, yvwoiua-
Xxeiv. T yrivar Thy éavrol dobéveiay Thr Te TGy évavriwy ioxlv. And
such is also the meaning of the word in Herod. viil. 29, and Eur.

Aeracl. 706, Hence L, and S. are plainly wrong in explaining it ‘to

)
1
1
1
]
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contest one’s own opinion® (yrdous, udyopar). It is rather ‘to - get
a knowledge (yv&ous) of your own and your enemy’s fighting-power
(udxn)." Eur. Hec. 227, ylyvwoxe 8 dhxjy, shews the meaning. And
we may compare with it in formation wnowaxeiy=pewnicias xaxir, as
yvwoipaxely =yrovar pdxnr.

556, lepdy w.] ¢Sacred war,’ a term applied to more than onc war
in Grecian history, but especially to the Phocian war in Demosthenes’
time. .

wpwvddr] A remarkable crasis for xpoavdar.

563. 0@vewr] Dependent on snpirrovra implied in sfpura: a herald
is to.be sent to hid men sacrifice to the birds, since they henceforth are
the sovereign power: the gods are to play the second part. - And each
deity is to be associated with the proper bird. L

565. wupods] Meineke reads vydpous ‘round cakes,’ a word found
in Athenaeus, that the tautology of giving wheat to both birds may be
avoided. :

567. Ndpw] Hercules has the gull as being greedy. The a in
Adpos is elsewhere short. Meineke therefore (with some support from
the Rav. MS., which has not Boiv, but has Ovew after vacrols) reads
0o, Ndpy ». O0ew pehcrovwras. The form @vpoe he pronounces admis-
sible in anapaests. The last word is altered because vasrds in Plus,
1143 is a subst. masc. If peherodrras be retained, »aords should be
taken as the adjective (of two terminations) *well-kneaded,’ and &. as
the substantive. Cf. Nub. 507, 35s- poi peMirobrray, in support of ueke-
Toirra as the Aristophanic form. This of course is originally the fem,
of an adj. agrceing with udfa understood : meMerols the masc. agreeing
with dpros. :

568. dpxihos] The wren, or at least the golden-crested wren, was
named Bacilloxos: and in Latin regu/us. Probably the bright golden
crest suggésted its enrolment among crowned heads. )

570. 7ofn] Cf. Nub. 174 1o0ny yakedry xaraxéoavre Swxpdrovs.
The spirit of the rest is: *Now let Zeus thunder; we don't care for
him.” ¢ 4. Zd» appears to-bé a quotation from some Doric passage,

" 572, 'Epufis] The swift courier of the gods is generally represented
with winged feet: he is very bird-like in Hom. Od. e. 50—354, where he
skims the waves like a gull on his mission to Calypso's isle.

574. avrixa] Cf. above on v. 378. Well-known statues of Vic-
tory and Love are appealed to as proofs: also Iris, and Zeus’ winged
lightning. . :

575. “Tpw] Homer says of Heré and Athené (7/. e. 778) 7 & Béryy

Tphpwos weheidow [0uabd’ opotae. Hence some editors change *Ipw to

‘Hpnw here. It would be hardly worth while to correct the poet’s owi
careless remembrance of the Iliad. But in v. 114 of the hymn to Apollo
nearly the same line occurs of Iris and Ilithyia; and the reference may

.be to this. :

577. %» & of¥]-The hirds gdmit the force of his arguments, but the'y

‘say -*What if mortals are so ignorant -as not-to see that-wings arc a
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good token of dmmty?' Peisthetaerus answers that then the birds can
punish them. Meineke's arrangement of the dialogue has been followed.

§80. perpelrw] The force of ‘continuance’ belonging to pres. im-
perat. should be noticed: ‘let her after that continue her dole of wheat
to them if she can.’

583. éxxowrrm] Aorist unpemtive. éxl welpg ‘to make trial of;
prove, our power.’

584. muofopopei] At Athens physicians received a Eabhc salary.
Cf. Ack. 1030, o0 dnuociebwr Tvyxdrw. Here there is probably allusion
to Apollo’s building the walls of Troy for hire, which however he failed
to get: ‘““destituit deos mercede pacta Laomedon,” Hor. Od. 111, 3, 31,

" 583. Podaplw] A double diminutive form, Soldiov, on which it is
formed, being diminutive, Cf, Ack, 1036, oluot kaxodaipwr Toly yewp-
e ﬁo&ﬁlow. a

586. #» &8 drydrras x.7.\.] Meineke’s difficulties here seem fanciful,

e pronounces the passage ‘foede depravatum,’ objecting especially to
Blov. The birds, as able to spoil all by which a farmer lives, are to
!um Blos ‘life, hvehhood sustenance.’

$80. d\\a& 4\] The a is scanned long before N\ thaugh in.a
different word. 8, 7, 3 with any liquid except p close a long syllable,
acc. to Dawes’ canon. This is generally true, the exceptions being .
some instances of a vowel left short before B\. Notice, however, a
distinction between Greek and Latin prosody. The Greeks lengthen a
vowel before certain combinations of consonants, whether within' the
same word, or where the consonants begin another word. The Latins
will not a.llow a short vowel before certain double consonants (sp, st, sc),
but they will not lengthen the vowel before such double consonants
beginning a word.

59}._ _xa0¢pws] ‘A flock of thrushes will make a clean sweep of

503 pavrcvon!vm] ‘consulting auguries’ to find mines. - Divining
for hidden treasure has always been common.

594. . xdrepolow] The birds will tell the prophet, and the prophet

mariners.

508. ~yailor] A round-built Phoenician vessel for merchandize., The
grammarians tell us. to distinguish it from yavNds ‘milk-pail’ by the
accent. Of course the word is really the same. So we call a heavy
boat ‘a tub.” Euelpides is quick to take up with a new idea: he wiil
be off at ance to turn skipper.now: at v, 60z he tarns treasure-hunter,

600, foac A\ 6é To] Some correction should be made for the
metre. Elmsley proposes loao’* §Boval ye Tot, remarking that +ye for 5
is reqmred by the sense. It certainly improves it, the combination of
7¢ Tos in a confirmatory clause like this being common,

6og4. . Uyela]  Generally vyleia.  Meineke doubts whether the a can
be long: he omits in v. 731 ebdapoviav after rkouvv-yular. to remové
the same dlﬁ‘iculty there. Here he would read vyielas p.eyah;x ot, ag
he prints in his text, vylel ad. Meineke alters déoove’ into Suoper- i
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this line,’ This seems unnecessary, and arbitrary. ‘The whole dialogue
is better divided between the Chorus and P. than between Epops and
P., but there is nothing to offend in the use of the third person by the
birds’ spokesman.

6o8. wapd Tov] wap' orov Bekker, Meineke: perhaps needlessly.
Cf. below v. 1234, where woioiaw is altered to ofoigwv by the same critic.
The change here would be to the usual Attic form of repeating a
question,

609. wéT & 4] dvvéa pdv foe yevede Naxépvia xopdvn dvSply HBdve
rwr says Hesiod. Aristophanes, to suit his metre, takes a lower estimate
of crow life. If the 300 years are to be a positive gain (&r¢ wpos@ioova)
over the ]lzlresent age of man, it follows that man's yeved + 300= 5 x man’s
~yeved : whence the yeved comes out as seventy-five years here. This
tolerably agrees with the ‘thrcescore and ten’ of the Psalmist, as the
allotted age of one. who lives out a full life. Perhaps Hesiod meant his
syered to be thirty years or so, a common reckoning of a generation
(three to the century); and then he and our poet will after all be at one
about the crow’s age.

610, alBoi, &s] The coalition of vowels here is doubtful. Some put
alfoi ‘extra metrum,’ adding &j. Brunck proposed Bafal, s since
admiration, he says, is wanted, not disgust, which al8o? expresses. As
all MSS. agree in alBoi we must retain it. The disgust is at the im-
Kotency or inferiority of Zeus, or at the folly of mortals in reverencing

im. ‘Bah! Zeus is worth nothing: the birds are ever so much better
entitled to reign over us.’” But aifof is not always of disgust: cf. Pac,
1066, alfut Boi. 1E. 7l yeNgs; T. 500nv xapowoios wibiKots.

612—626.] Worship will be simplified and less expensive,

616, ceuvois] Eventhe most dignified and worshipful birds will be
content with an olive tree for temple. : - o

619. "Appw'] The temple and oracle of Ammon, identified by the
Greeks with Zeus. It was in Libya.

622, pifds, xupols] Cf. above v. 565—6.
6323. dvarelvovres] ‘Caelo supinas si tuleris manus.” Hor, -

624. Tavd'...forac] fthese blessings (dyadd) we shall have on throw-
ing them a little wheat.’ .

626, ¢. é& éxblorov p.] ‘changed from worst foe to best friend.’
But xpesBurdr depends on ¢iArare: ‘O dearest of old men, having
changed to that from being worst foe.’

629. éwnrel\noa] Join these verbs with feods uh Tplivery, ‘I denounce
and swear that, if..., the gods shall not handle my sceptre long.*

630. wap’ éul] 6éofai §xha wapd Twa is the military phrase; which

is here slightly modified. Cf. Thuc. 11. 2, dveiwer 6 x7ipvt, €l Tis Pods

Aeras $uppaxeiy, Tlfeobal xap alrods T& Sxha. The phraseology dixalovs
d36Novs may be illustrated from treaties in Thuc. V. 18, 23, 47- .

637. éxi oo...dr] Cf. Antipho 130, 4, dwarra 7d v d¥iAy &rc bvra
éxl 7y Tixy drdxacrar; and Eur. Bacck. 934, oV xbope® ool yap draxel

(
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ueada 37; the sense being much the same: ‘we refer everything to,
depend upon, you.” Cf. above, v. §46. Mcineke receives an alteration
él for éxl, from Hamaker.

638—675.] Epops invites both the adventurers into his nest: where
as a preliminary to active work they are to have a guod meal: the night-
ingale meanwhile being left to help the Chorus.

639. peN\orixidr] ‘to delay and postpone like Nicias.” Nicias was
always timid and cautious, an Athenian Cuncfator. When he dissuaded
the Athenians from the Sicilian expedition (Thuc. V. 20—24), he was
taunted with this: wapeXdwr 7is odx Epn 78» Nuxlar xpras wpogacifesias
ovdé ué\ew. And this play was exhibited in B.C. 414, during the
second campaign in Sicily, when Nicias’ conduct would be y re-
membered.

643. xdpgn] ‘chips, twigs:® smaller than ¢piyara. .

644, T@3edi] Cf.above v, 17, Tyrdedl, and the instance given in note-
there. Dindorf’s text gives this word to Epops with a note of interro-
gation : not so well, for r@dedl can hardly mean * And what is his name 2’

643. Kpibfer] Crius was a deme of Attica: another reading
is Opiifer,

xalperor] A polite welcome, on hearing their names: answered
courteously by dexéuesta,

648. 73 3eiva] Cf. Vesp. 534, Pac. 268, Lys. gat. 1d 3eiva is used
by anyone suddenly recollecting something, who cannot at once find
words for it, but explains his meaning in the following clause. The
note on Vesp. 524 shews this for all the passages referred to; and here it
is so. DPeisthctaerus says ‘But stop! there’s this—here, easy a bit and
back water will you. Come, let me see: tell us, etc.’

651. Aladwov] Aesop's authority is similarly appealed to in Pac. 129
The scholiast says the fable was by Archilochus. The fable that stands
first in our Aesop gives the fox in the end as good measure as the eagle.
However, at first he had but a sorry partnership of it.

633. Ty d\dwex’, &s] A mixed construction, from THy d\dwexa kot~
vwriioas and s 9 dAdTnE éxowdryger. Below at v. 1269 Jewdr TP
xhpuxa €l undérore voorice is the same. With an active verb the Greek
idiom is rather to say Aéyovow Huds s {Quev, than Aéyovow ds nueis
fwuer, as Elmsley notices on Eur. Afed. 452. Hence with the passive
Aeydueror the same form of phrase is not unnal

656. oirw] ‘On these conditions.’

Zarbia] These two slaves have not been mentioned before : below at
v. 1311 one is called Marjs. Both Xanthias and Manes are common
slaves’ names. .

659. dplorigor] The transitive corresponding to intrans. dpwrdv.
Arist. has it also in £7. 538, dpworifwr Vuas awéweurer,

dndiva] The same flute-player as at v. 203. She is apparentlyto play
a prelude to the parabasis, or accompany it in some way: cf. v. 684.

660. =waiswper] From woifewn.

[P e e e e —
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—751), probably in imitation of Phrynichus, is followed by the epirrhema

pointing out the free and easy life of birds. Then the antistrophe in

the same style (v. 769—784) is succeeded by the anteginhcma to the

same effect as the epirrhema, shewing especially the blessings which
bird-life offers to rogues.

The early part of this Parabasis has been deservédly admired. Frere
has translated it beautifully: he says of it, ‘Perhaps no passage in
Aristophanes has been oftener quoted with admiration. To bring the
most sublime subjects within the yerge of Comedy, and to treat of them
with humour and fancy, without falling into vulgarity or offending the
principles of good taste, seems a task which no poet whom we know
of could have accomplished.” There is a beautiful melody in the
double anapaests, and a fine Homeric swing and grandeur in their
termindtions: which, however, the poet takes care to relieve with light
touches here and there: cf. in v. 693, Ilpodixy xK\dew elwyre 70 Aocmow,
and the homely and sportive illustrations of the theory.

68s. - duavpiBioc x.7.\.] A very beautiful combination of poctical
expressions for man’s feebleness, from Homer and Aeschylus chiefly.
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auaupo,Bzoz is not found elsewhere: Plato’s image of mankind as dwelling
in a dim cave (at the beginning of the 7th book of the A¢public) carries
out the idea. Homer’s oty wep ¢u)\)\w ~yeved, Tovhde xal dvdpaow (/1 I
146) is well known: also his vexvwr duerpvd xdpnva. Aeschylus in
Prom. Vinct. 546—550 supplies much: 7is épaueplwr dpnéis; odd édépx-
Ons 6)\t-yo¢$pavluv axuwcur lobvepov & 7O Py a.)\abv yévos éuwerodiocuévov;
whence it was proposed to read here égmnuépiot 7 dhaol, and the scholiast
recognizes this as a various readmg. But the conjunction re would be
awkward. And ralaol= f)\np.oves is quite sa.nsfnctox(';y Pind. Pyth. viii.
136, oxids 8vap dvfpwros, is perhaps the earliest Greek illustration of
gxioeidéa of man who ‘walketh in a vain shadow.’

688. wpbooxere] For this form as preferable to xpboyere cf. Nud.
575, £¢. 503..

689. dyipyws] Thns is again an Homeric epithet of the gods: as
is alév dovres, and agplira und. - Cf. Jl. w. 88, Zeis dpbira pihdea eldus.

6go. meredpwy] High subjects such as the uerewposopioral (Nub.
360) dealt with, of whom Prodicus was one, whom the Cloud chorus
rank with Socrates. The birds have a better theogony. Better taught
by them mankind may discard Prodicus. .

693. Xdos] There is a sort of likeness to Hesiod’s 7/Zegony 1.
116 etc., and no doubt to others; but all is fancifully modified so as
to make the birds the eldest of. creation. The scholiast wisely says
Tadra obx dvdyky dwevOivew wpos T4 ‘Howdov 4 wpbs Twa &Aov Twds
“yevealéryov.

694. 7 &' o0d dhp] i.e ol v 0¥’ dhp .

. 693. Uw. ¢ov] A phrase used by Arist. in Fr. 237. wpwr
Wdv 1s said to have been in the Orphic system. Theories of de-
veiopmcnt almost Darwinian are thus of respectable antiquity.

696." "Epws] A very pretty picture of him whom Hesiod calls
xd\\woros év @Bavdroige fecioe. His wings. are all-important, as the
birds are to come from him. With these he is in his flight like the
swilt eddying wind-gusts.

608. wrepberri] Memeke adopts from Hermann olros xde -bepéwn, :
a plausible conjecture, * misty’ suiting chaos better than‘ winged.” And
the birds can get their wings from Love, as they are said to do in
V. 704.

" q00. $wéwter] Supposed to allude to Anaxagoras’ theories.
. '704. .moNois 8.] ‘is plain by many proofs ;' dative of reasen,
corresponding to the Latin ablative.

" épGod otvésuer] We help lovers: share their secrets. And birds
were a common lovers’ present, we are told.

710. %épavos] The noisy ﬂlght of cranes from the wmtrweather
of the north is well described in. Homer l, ¥ 3 Hdire wép xKNayyh
wyepdvwy ~yéver' olpavbBe xpd, olr’ éxwel olv xeuldva ¢piyor xal dbéoparor
SuBpov, kAayyy Talye wérovrar éx' "Qxeavolo podwr, where the scholiast
explains that the cranes’ flight is from Thrace and to- Libya. .Hesiod
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tells the farmer to be warned by the cranes of the coming winter and of
sowing time. Op. et Dies 449. And he tells the sailor (at v. 629)
anddhior & evepyés Uwép xamvoi xpeudoacfum. The rudder of ancient
ships was unshipped and stored away in the winter.

713. 'Opéory] A Turpin of Sheppard of the day, mentioned in
Ack. 1166, and below v. 1491, '

Wra puh fydy dwodig) ‘to keep the rogue warm while stripping honest
folk.’ There is a comical humour in this juxtaposition of peywr dwodiy,
this pitying the sorrows of a shivering footpad. Kennedy explains
‘that he may not, shivering with cold, strip other people,’ ‘lest
he shiver and take to dismantling.’ But the present participle Ayo»
scems better to suit the translation given. And in Greek, when a
panicitple and verb are thus put together in one clause, the emphasis
15 as often as not on the participle. :

713. Ixrivos] Then comes the kite to harbinger spring shearing.
time. There were two shearings in Greece and Sicily, in spring and
in autumn.

715. Apddpior] ¢ a light summer dress.’ A#jdos occurs in Aleman.

717. éNGbrres...olrw] ¢ after consulting the birds you then, and not
before, proceed to action :’ a common use of oirw with aor. partic.

718. drdpés] Brunck proposed dvdpes, not an improvement:
Meineke reads d\\os.

719. 8pv] All prophetic tokens are called thus: whether from
sound or sight. In Latin avis and a/es are similarly used.

720. ¢iuy] a saying’ taken as an omen.

wrapuby 7’ 8. x.] Xen. Anab. 111 2, 9 Toiro Néyorros abrod wrdp-

wral Tis* xal Sevopaw elwe, Aokel poi, @ dvdpes, éxel wepl cwrppas
Ay Neydvrww olwrds Tob Aws Tob Zwrijpos épdvy, ebfagbas k.7 X,

731, opBolov] An omen taken from what meets one. Aesch.
Prom. Vinct. 487, évodiovs Te ouuBidovs. He has the neuter form in
Ag. 144, §opBora. Horace describes such in his ode (iu1. 37) Impios
parrae recinentis omen ducat, etc.

¢wriw] A distinction is drawn between this and ¢ijun, the latter

" being ‘divina vox,” pwr ‘humana.’ This seems doubtful here. Per-

haps ¢wrh is more general of a ‘sound,” ¢#un of a definite saying
applicable to the circumstances: an instance of .which would be:
Paullus’ daughter’s ¢ Persa periit,’ ¢ Persa (a pet dog) is dead,” which
her father took as an omen of victory over King Perses. The story
is told in Cic. de Div. L 46.

Oepdworr’] The servant, as also the donkey, would be #iuSola in
some way. The scholiast says that it was usual to call certain servants
xadowwwigrovs ‘of good omen.” And of the donkey he gives a story,
how that one being asked about the recovery of a sick man, heard
some one saying ‘see how the donkey has got up again,” ws dvos G»
drégry, which he heard and interpreted as s 6 voowr dvéory, and
inferred that the sick man would do so. There' may be reference to
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some story; but it means simply that anything, even a donkey, may
be an 8pms or omen. And the slight similarity of the words, and
great dissimilarity of the things, has some comic force. The donkey’s
bray was very likely considered an omen.

724. &ere x.r.\.] The birds will be prophets, poets, regulators of
all the seasons and weather. All the datives must be governed by
xpiigfas: ‘you will be able to use us as prophets and poets, you will
be able to enjoy every variety of season (we birds having to do with
every climate).” Dindorf explains it, ‘ You can consult us as prophets

.at all seasons,” whereas the usual oracles are only accessible at par-

ticular times. Meincke, prompted by Hamaker, omits the whole
‘passage down to wvlye:, omitting the xal before oox dwodpdrres. It does
not look like an interpolation. The alliteration and run of udrrese
Moveais .7.\. seems quite Aristophanic.

735, adpass k.7.\.] ‘mild breezes :’ spring perhaps, if it is necessary
to define closely the season meant. pws *the season of (ruits.” The
perply xriyes seems added as an afterthought to improve on 6épec.

726. dwodpdrres] running away and shirking duty. cewrvrbuevor
‘scornful and proud, a-top of a cloud’ Frere. Compare in Pac. 207
the account of the gods moving off to the highest heaven, to avoid being
troubled with mankind.

728. xw] The conjunction xal after a negative assertion seems
strictly to have no place. In the positive, ‘ we will act as Zeus also
does’ is reasonable enough: in the negative, ‘we will not act as
Zeus (also) does,” the ‘also’ is retained by Greek idiom, but will
not bear investigation.

731. whovfvyielav] Cf. Eg. 1091, Vesp. 677. For the quantity
of the final a see note on v. 6o4. 1n no passage of Aristophanes (I be-
lieve) is it necessarily short. Here it must be long.

734, 7ydha 7 épr.] Proverbial for a dainty rarity: but why? Itis
a most appropriate gift for the birds to give, any way. Cf. Vesp. 508,

733. «omidr] You'll be weary under your load of blessings.

737. Mobsa N\.] The order of construction, interrupted by the
refrain 70 78, is Moloa ued’ s dvagaivw véuovs ‘O Muse by whose
help I sing strains, whence Phrynichus gained his inspiration.”  Supply

‘come hither’ or something like it, to complete the sense of the

strophe.

739. wouxD\n] ¢ warbling.! Cf, v. 1411, wouxiha xeNdol.

744 $ovbiis] Cf. on v. 214. ‘Most birds look brown,’ says the’
scholiast ; for plainly they mean to take £oufds in that sense.

746.  unrpi] Cybele. .

750, Ppumxos] The tragic poet, especially praised for his choruses.
Aristophanes speaks of him in Kan. 1299 as *culling sweets from the
sacred meadow of the Muses.” The order of words here is dxreSéoxero
x. peNdwv pépwr Y\, ., ¢ fed on the fruit of lyric lays, drawing thence
sweet song.' Horace’s comparison of himself to a bee will at once
suggest itself : * Ego apis Matinae more modoque, ctc.’
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754 Sawhécew] Cf. Her. V. 92, dplavros 58 rovrov éxl rpuirovra
frea xal Siawhéfarros Tdv Blov €b. Used here absolutely, like Sidyew.
‘The met. is common : *The web of life is of a mingled yarn,’ Shaksp.

755. é9dd’] On earth. The Chorus addressing the audience in
‘the parabasis speak as if in the theatre at Athens,

758. v 7] Striking a father is no crime in bird-land, if the
father be called upon fairly to defend himself.

. 759 w\fjcrpor] Metal spurs were fitted on to the natural spurs of i
cocks. Schol. Aristophanes uses metaphors from cock-fighting in :
£q. 494—17-

paxe] Att. future: cf. Eg. 416, paxel o xwwoxepdANg.

760. doreyuérvos] If marked or branded as runaway, with us his
marking will make him a woodcock.

762. ®pdf] If a foreigner and Phrygian, he will be a phrygilus,
which is perhaps the Lat. fringilla ‘a finch.” Spintharus and Philemon
were apparently of Phrygian origin. Execestides is spoken of as a -
foreigner at v. 11 and again v. 1527.

765. wdwwous] DProbably wdvwoc means the ¢young downy
feathers,” as K. explains. Sophocles, in F». 748, vypalas dxdvlns
xdwwos ws QPuod evos, uses the word for ¢thistle-down.” This suits
¢usarw better than to suppose wdwxwos a kind of bird, though Alian
appears to have so used the word. Here the meaning ‘grandfathers’
is punned on; and there is a sort of humour in ¢isat ». ¢procreare
avos.” To establish true Athenian descent a man must shew his
wdrrot, and he would then have a ¢pdrpa or clan and ¢pdrepas
clansmen. Anyone could easily get *dxwoc and consequently a ¢pdrpa
among the birds. Cf. Ran. 418, ovx Epuce gpdrepas *is no true citizen’
of Archedemus. The pun is represented in Latin by Bergler ‘curet sc
inscribi inter pappos aves, sic poterit se ostendere habere pappos avos.’
Kock suggests some play on Ainen and Haknen in German. In
English we might attempt some equivalent by ‘grand feathers’ and

¢ grandfathers.’
766. & Ieolov] Who this son of Pisias was. is uncertain : nor is
anything known about this betrayal of the gatesto the driuoi. Kock )

identifies him with Meles 2 xifap@3ds xdxioros mentioned by Phere- .
crates. He is reviled by Cratinus in several plays; and the scholiast
suggests that he may have been an accomplice of the "Enuoxowidac or
mutilators of the busts of Hermae. This mutilation took place just be-
fore the Sicilian expedition ; and Alcibiades was wrongly believed to be
concerned in it. It caused great indignation; the Salaminian galley
was sent to bring back Alcibiades to answer this and other charges, and
the play of the Birds was acted just at the time when this was occupying
the public mind, }nrobably before the return of the Salaminian galley.
To the mission of this vessel we had an allusion above v. 147; and,
according to Siivern, Alcibiades is partly repréesented by Peisthetaerus,
and there is allusion to him in v. 833—s5. Hence one of his party
may well be meant by Pisias’ son.
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Tols drluots] ‘to the outlawed.” Some plot for betraying the city
gates to a party of men disgraced, and therefore ripe for rebellion or
collusion with Sparta, may have been formed by this son of Pisias, . As
it failed, we know nothing of it.

767. =. weorrior] A true chick of his father, who was a traitor
before him.

768. éxwepdixioar] The scholiasts describe how the rtridge
cunningly hides and escapes when pursued ; how the mother bird
teaches her brood to do tLe same ; how she saves them by drawing
attention to herself. In fact there secm to be many ways of ¢ playing
partridge.” But which is meant here? Which best applies to the
conduct of this son of Pisias? Surely Paulmier is on the right track
(in spite of Brunck) in supposing an allusion to Perdiccas, king of
Macedon. He was at war with the Athenians just at the end of the
year preceding the exhibition of this play; and the Lacedaemonians
tried to persuade the Chalcidians to help him. The treacherous attempt
mezant in v. 766 may have been connected with this. wepdixxiferr would
be ‘to side with Perdiccas,’ on the analogy of unélew, Naxwripew and
similar words. The pun on wepduifew and wepdixkifew is natural. - L
should not however interpret with Paulmier éxx. by ‘a Perdicca de-
ficere,’ nor take éx to negative the force of the simple verb. Rather
suppose it intensive : ‘to play the cunning partridge thoroughly,’ or
‘to be an out-and-out Perdiccas-lover.” And then any or every one
of the partridge’s wiles may be alluded to in the word. The birds
say, ‘A man up here may be like Pisias’.son with his deceitful
treachery ; the partridge’s cunning brings no shame here ¥’

769. rodde] Adverbial=‘thus.” The rest arrange thus: faxxor
*AxbNAw qupueyy Boiw, duol kpékovres wrepors, ¢ they sang Apollo in full
chorus, all together beating noisily with their wings.” There are slight
variations of this verse in the different texts, It should correspond
metricaliy with v. 740.

776. 8x0y] Certaiunly ‘the river bank "’ here, though 8x8y is more
usual in this sense. Of course the two words are but slightly different
forms from the same origin *rising mound, hill, bank.’

777. writé ve] Virg. Ecl. 8. 3, quorum stupefactae carmine Iynces.

778. «xipard 7 &5B.] There is a smoothness in this line that suits

the sense. aifyp is in MS. Vat., and Porson says ‘quod saltem specio-
sum,’ referring to Thesm, 43, éxérw 8¢ wvods vivepos altp. And in the
well-known night-scene in Hom. ZZ 6. 556 it is the same. Hence aifnp
has been preferred to vulg. atfpn. It is rather a bold phrase to use

‘ the calm air stills the waves;’ but Ar. here is intentionally tragic. |

Cf. Aesch. A4g. 566, elre wbvros év peonuBpwais kolrass dxvuwy mpéuois
€ldos weadv. ’
780—1.] There is asort of Homeric echo and grandiloquence in this
guage. Dindorf also notes érohoNdfew as Aeschylean. And perhaps
it may have been Phrynichean, if this antistrophe and its strophe are,
as some think, imitations of Phrynichus.
9—2
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801—1057.] Peisthetaerus and Euelpides return, transformed into
birds. With the Chorus the{‘decide on a name for the city, arrange
for its building, and hold a solemn inauguration of the work. Visitors
come to see them: first a poet, who is well treated; then a soothsayer
and some others, who are sent about their business, :

8o1. 7avrlr.] ¢ This is such as you see it "=So far so good.

803. wxvwrrépois] An adjective in Homer : here it means the long
quill feathers of the wing, acc. to the scholiast, who says 7&v zrepdv
74 udv xakeiras wrla, 7& 3¢ wrepd, rd 8¢ wrvwrépa, We class the
wing feathers as primaries, secondaries, tertiaries: the primary being
the long feathers = dxvarépa. '

808, els eUr.] ‘ with a view to cheapness, cheaply.” What was con-
tracted for was apt to be so done. The scholiast appears to take
quyyeypauuéry to be=yeypauuéry ‘painted.” Rather it means ‘con-
tracted for, done by contract ;’ with some reference to the sense of the
simple verb. The goose suits the simplicity of Euelpides, the prating
blackbird is Peisthetaerus with his ready tongue. A cheap clumsy
sigu-board daub of a goose is meant. _
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806. oxdpior dw.) Cf. Thesm. 838, oxdpior droxexapuérmp, where it
denotes a close cutting of the hair, as it is opposed to xéuas xaleioar.
In Ar. Fr. 502, a pn karayps 70 axdgeor whyyels §iAy, plainly oxdgeor
means ‘the crown of the head, poll.” Hence the phrase would mean
‘with the crown of the head shorn, plucked bare,’ But in Zesm.
and in this passage L. and S. identify ox. xelpecfac with weprpixada
xelpesfas, which certainly means (Herod. 111. 8) to shave the hair round
the temples, leaving that on the crown to grow. Homer's Opijixes
dxpoxouoc (/. 3. 533) illustrate this; and some Indian tribes arrange
their hair thus., This meaning is given to ox. xelpecfac by taking
oxdgeor in the sense of a bowl, so that ‘cropped Lowl-wise’ means
cropped as one would be if a bowl were put on his head and all that
fell outside were taken off. The close cropping was enforced by way of
reproach: this the passage from the Thesmophoriasusae shews; as does
the scholiast on this passage. And as a prison regulation it still
prevails,

807. ravrl x.7.\] *We have found these similes, with which we
attack each other, after Aeschylus’ rule; they come not from others but
are feathered by our own wings.” Aeschylus’ Myrmidons is quoted by
the scholiast: s & éorl uvlor rdv ABuorikdy Ndyos wAnyérr’ drpdxry
Tofix Td» alerdy elwelv Sovra pyxaviv xrepduaros, vdd’ ovy Ux’ Aww
d\A& Tois alTdy wrepois doxduecfa. Our own poet Waller uses the
idea in a quatrain to a lady who sang his verses :

The eagle’s fate and mine are one,
Which on the shaft that made him die

Espy'd a feather of his own |
Wherewith he wont to soar so high.

815. Zwdpryv] He puns on the meaning of exdpry a rope or cord ot
spartum. So much does he hate the name of Sparta that so far from
giving it as a name to his city, he would not even to a common bedstead
apply a ewdpry while he had a xeicla or girth. The pronoun éyé and
iupy are emphatic. The scholiast defines xeipla as eldos furns &
oxowiwr,

816. wdwv ve] To be taken with o082, strengthening it.

819. xabvor] Arist. has a compound of this in Ack. 635, xavvowo-
Mras. It means ‘with plenty of show and size, but little substance.’

Negeloxoxxvylav] ¢ Cuckoo-cloud-land’ Cary, ¢ High-cuckoobury®
Rudd. ¢ Cloud-cuckoo-borough’ Kennedy. «xdéxxv§ represents stupid
gullibility : vepeho, the chimerical nature of the project.

lod] A cry of delight.

820. «xaldv...Tofvopa] The so-called tertiary predicate: ‘the name
you have hit on is beautiful.” :

822. Ocoyérovs] A dirtti:l:a:scal, but a boaster ; as we may infer from
Vesp. 1183, Pac. 728, and this play: cf. below vv. 1127, 1295.

823. 714 T Aloxlvov '¢6’] This is Hermann’s correction for ré 7°
Aloxlrov 4. Meineke proposes xal rgoxivov 4 ararra, which gives a
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Plutarch, and others. And his fiery temperament and warlike disposi-
tion would suit. He was, moreover, suspected of ambitious projects,
éspecially after the affair of the 'Epuokowidar, which had just happened ;
and the acropolis was the seat of sovereignty at Athens under a tyranny.

836. s 3’8 Oeds x.r.\.] “What a fitting deity it is to dwell upon the
rocks of the acropolis I’ The cock, however, as the scholiast notes, is
not particularly so as-a bird.

837. dyeww x.7\] Having settled their wohiolxos feds they must
complete the building. P. directs, E. has to be here, there and every-
where at the work.

.840. Aexdrpy] ‘hod’ Cary. It generally means ‘pot or pan.’ P.
assumes that Euelpides will mount the ladder clumsily and tumble
down. :

841. &yxpuxt’] Cover up the fire, but keep it alight under the coals,
that it may be ready to make a blaze if wanted. . .
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842.  xwdwrop.] Cf. Thuc. IV. 135, 7o) xwddvos waperexférros ‘as

the bell went round:* which the officer carried who visited the sentries °

to see if they were on the alert.
846. oluwle xap’ &’] E. means to grumble at all the trouble being

put on him, while Peisthetaerus remains: and he takes up wap' éudina

different sense from what P. had meant. ‘Yes, and you remaining
quiet here—may go to the deuce for me.” =apd means ‘along of, on
account of.” Lat. ‘per me licet plores.’ P. entreats him to go, as all
depends on him.

848. xawoiow Beols] That is, the bird-gods who are presently men-
tioned. There is probably some satire intended on the introduction of
new deities or denial of the old by sophists. Cf. the Cluds, and
Kan. 88g.

851—8.] A strophe to which correspond vv. 895—g03.

853. ocuuw. &xw] By common periphrasis for cuurappresa. The
aorists greca, érpreca, are very common in this almost present sense I
approve.” The infinitives that follow, wpogiévai, Obev, depend on these
verbs: ¢I agree and join in advising that we go in procession, etc.’

853. wpocidia] Cf. Nub. 307, Pac. 396 for wpsrodo: in this sense.

857. I Bod] oirw 8¢ \eyov 7d» waudva. Schol. This phrase, and
duoppodd, are said to come from Sophocles’ Peleus. 6éu. occurs in Soph.
Ant. 536.

858, ourgdérw] guvavhelrw @3, Mein. because Chaeris was a flute-

layer, and in the next line is gvowr. But possibly curgdew dar might
include fluting. The flutist or piper comes on as a raven. :

860 rourl x.7.\.] One might adapt the words of the Scotch song,
¢O far hae I been and muckle hae I seen, But a raven with a mouth-
band on I never yet did see.” Cf. Vesp. 583, for the use of the gopSeud.
Tovri is explained by xopara éux. .

863. aov &ryov] Suppl. éorw: ‘it is now your task.’

863. ebxesde] The priest’s prayer is a sort of parody on the usual

forms: birds and gods being strangely mixed together. Invocations
customarily began with ‘Eerla. The kite is put in a high place; cf.
above V. 499, where he is said to have been in old time a king.

866. 'Olvuwins x.7.\.] Compare Zesm. 333, elxeabe Tols Oeoior Tols
*O\vurlos xal Tais ‘Olvuwlaige xal 7ois Ivbiois xal Taloe IMuvbiaioe kai
Tofs Anhlocs xal Taioe Anhiatse. Respect is had to distinction of sex:
¢ All the Olympian birds and birdesses’ (for ‘gods and goddesses’) are
invoked.

869. Zovrépaxe] Coined to parody Zowwdparos ¢worshipped at
Sunium,’ the promontory of Attica. And welagywé is to represent
wehaoywé : cf. above v. 832; also it refers to wehapyds ‘a stork,’ and
thirdly (the scholiast thinks) to wéAayos as Poseidon was lord of the sea.
Cf. £g. 560, dehplvwr pedéwr Zovwdpare.

870. «xikvy] The singing swan has the epithets of Apollo, god of
song. . . .
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might suppose it to be the ‘hooper or wild swan’ from its trumpet.
ing cry. .

8go. ¢xl wolov] A poor miserable victim had been furnished: not
enough to feast all the birds of prey summoned. The choregus who had
to supply the victims was thrifty perhaps: cf. Pac. 1033, Xo0rw 78 ¥po-
Barov T Xopryy guderas.

891. Irivos] This bird was dangerous to sacrifices: cf. Pac. 1099,
@pafeo & pn wws ge 3\ Ppévas éfawarioas Ixtivos uapyy. T. rovrl
#évroi a0 PpuNaTTOV, s oros Pofepds Tols awAdyxrois ol & xpnoubs.

893. dweMd’] He dismisses the priest, being himself enough to
manage such a poor sacrifice.

895—g03.] This is best given to the Chorus, with Dobree and
Mecincke. It corresponds to the choric song vv. 851—858.

899. udxapas, &a] The &a 7. u. is added as a correction: ‘the
lglods. or rather one only’ as the victim is so poor, little but hair and

orns.

903. wreplvois] May be by way of surprise for warplos, ¢Our
feathered® instead of ¢ our fathers’ gods.’

904. Neg.] A dithyrambic poet has already found out the cloudy
town, and pays his respects in song. He uses Doric dialect.

908. meMiy\.] Bergler quotes from Bacchylides pehcyAdoowr dodr
avlea. .
" 909. Oeparwy] In the poem Margites, erroneously ascribed to Homer,
is the line Movodwr Gepdrwr xal éxnBolov "AxéA\wros. And érpypos is
a common epithet of fepdrwy in Homer.

9r1. othos] P. takes up the word Oepdrwr *servant;* and asks him
how he presumes to wear his hair long, which free men only might do.
Our poet was no doubt a wild figure, poorly clad (cf. v. 935), with long
dishevelled locks ; and thus might be taken for a slave. )

or2. ovx] i.e elud doddos. ‘No, yca mistake me, 'm not a slave:
it is only by poetical fiction that we bards are the Muses’ servants.’
83doxalos used of any poet, tragic or comic. Perhaps some sort of
contrast is intended betwecn the dignity of the &ddoxalos and the
humbler position of fepdrwy to the Divine Muses.

915, érds) Cf. Ach. 411, o0k érds xwhols waels. He puns on the
word érompds and rerpnuéros ‘ with holes in it:’ telling him he may
well call himself a servant, for his coat has seen good service. Or
‘being a henchman bold-and-ready he may well have a coat old-and-
shreddy.’

916, dveddpys) Cf. Pac. 73, éxpBapels odxk o8’ 8xos ; and Lecl. 348,
7» Képakbés oot Nowdopfiras wpoopbapels.

918 «xvx\iud Te] Songs sung by a cyclic chorus, that is, by a chorus
arranged in a circle: cf. Mub. 333, xapféveia ¢ sung by maidens.’

. 921. wd\a;] He has praised the city long ago: the Muses somehow
hearing the report before the thing happens. ]
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958. @d] The priest appears to be recalled : he was dismissed above,
v. 893. Meincke gives edpnula ‘orw to Peisthetaerus. .

959. w7 x.] Compare FPac. 1052, where Hierocles, a soothsayer,
comes in and wants to hinder proceedings by his oracles, or to get some
of the sacrifice. e is driven out, as is our friend here.

961. ¢avlws ¢.] *Do not make light of divine decrees,’ cf. Eur,
1. A. 850, d\N duehig 3ds aird xal padiws pépe.

962. Bdxidos] Cf. £g. 123, 1002.

966. ov3ér olov] Brunck, with the scholiast, strangely misinterprets
this ‘ nihil obstat ;' quoting at the same time a passage in Demosthenes,
where it means * there is nothing like, nothing so good as.’ Of course
that is equally the meaning here.

068. 78 peratd] The land hetween Corinth and Sicyon was recom-
mended in an old oracle for its fertility. The town of Orneae lay there,
to which there is punning allusion. Cf. above v. 399.

971. Ilarddpe] Earth very possibly, as Seldwpos and wovkvBéreipa :
but the soothsayer also mentions the goddess * Give-all’ with an eye to
his own requests.

973. Sbuev] That is, d6uevar, Sotvas: inf. used as imperit. both here
and two lines above. b

074+ &veors x.r\] Cf. Eg. 123, & 7ois Noylos dveorww drépar

€V ;

976. 385 &vears) Editors are not consistent in their way of writing
this'union of at with e. 'When the resulting syllable must be or may be
long, it should be deemed crasis or aphaeresis, rather than elision of the
final a..  Sce a fuller note on this question at Mué. 988.

977. 0ésmie] Meineke, thinking 6éarios inapplicable, proposes ééo-
xehe. The common reading means merely ¢ wondrous, excellent;’ and
neceds no change.

978. alerds] From the old oracle about Athens: cf. Zg. 1013.

979. obd' alerds] Meineke points out that ov...008¢...00 is incorrect,
quoting Plut. 139, 1114, and v. 1133 of this play. Also that alerds
has no place here: it should be an inferior bird. He seems, in principle,
right ; the bird he introduces is Adios, a kind of thrush. OTAAIOX
might be corrupted into OTAAIOS and then to OTAAIETOZ,

082, 7dwoONwwos] P. gets his oracle copied out directly from
Apollo,

085, &) rére] Cf. Eg. 199, 3 7ore Maghaydvwr udy drd\hvras 5

akopodalun. In whevpdv 1o u. he mimics the 76 ueratv K. xal 2. of the
soothsayer.

986. ovsér \.] The opposite to Aéyew 71, ¢ to say something sensible,
reasonable.’ : .

987. «xal ¢.] continues the oracle. ¢ Strike, and don't spare cven
Lampon or Diopeithes.” For Lampon cf. v. 522: we infer that he was
a soothsayer. Diopeithes in £g. 1085 is a receiver of Lribes, in Vesp,
380 foolish or mad.
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e av, el py 'répwae

nomer Meton, who is
ds, v. 615 sqq., now
tyle: cf. Eur, Hec. 1,

Dind. ‘what tragic

X. 7oir' odw 7l doTe
xAnpovxikiv ; M. olx
Hlled out.

diculous drop. Swift
hos) quotes ‘In either
ers hath received our
deme: the scholiast,
had something to do
i, or having a statue

e begins to exemplify

»avdy Néyovres dvamel-
is &' dvbpaxes.

tes makes such prac-
as the xavwv and dia-
thod of Meton’s mea-

v kUKNov TeTpdywror
f this great problem

- ) _ hematicians. Meton
propos~s that the market-square shall be in the centre of the circular
city, towards which streets shall converge, or (looking at it the other
way) from which they shall radiate.

1007. dorépos] Brunck will have this to be the sun’; and would
read Taorépos: but a conjunction is wanted. And any star will do for
Meton’s comparison. As from a star, a central circular spot, rays shoot
out, so are ways to radiate from the agora. The subjunctives Gaow,
dwo\éurwaow depend on wa. Dindorf, however, approves of Brunck’s
change to dxolduwovow, with which either dowep darépos, or domrep
Tdorépos must be read. The whole will then read: ¢that there may be
streets leading to the centre, just as from a star (or ‘the star=the sun’)
rays shine out in every direction.”

1009. ©aliis] CL Nub. 180, vi 377’ éxcivor 7dv Oakyy bavud fouer;

1010, olod'] 108 Meineke: a change not worth making, the inter-
rogative use of olsfa being so common, and almost conveying a com-
mand or assurance. ’ :

vraxoclre] Cf. Thesm, 924, AN vwawoxwyréor. The prep. vwo
adds the force of *softly, quietly.’ . . .
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1013. femharelrai] impers. ‘there is a fevyhacla:’ this is Seager's
alteration for fevpharotvrar. Meineke adopts it, giving Haupt the
credit of it. With the common reading Dindorf punctuates after ruwes,
‘exiguntur peregrini omnes et jam quidam ejecti sunt,’ not a very
natura! sense for xexlwmrrac ; then with r\yyal understand elol: ¢ there
are blows about.’ But this seems better expressed by xexlvpyrac with
xApyal. For the Spartan expulsion of foreigners cf. Thuc. I. 144,
1L 39

tors. ouofuuaddr] Opposed to ordais. There is no faction or
division, we are all of one mind.

1017, oik old’ &r el ¢pfalns] The examples collected by Elmsley on
Eur. Med. 941, odx ol3 &v el weloayw, establish this use of & immedi-
ately after oida. That the meaning is the same as odx olda el welow ‘I
know not whether I shall persuade, I fear I shall not persuade’ is also
certain. ovx olda el=DLat, vercor ut (not the Lat. snwscio an which ex-
presses almost affirmation). But whether the order of construction was
ever intended by a Greek to be oix olda el weloaiu d» (as Elmsley says),
is doubtful. We may compare the position of d» with verbs of thinking

followed by an infinitive clause: oix dv olouar To¥r’ elvar. In this pas- .

sage early editions have old’ dp’ el ¢dalns dv. One MS. gives ol8' d».
Perhaps &» should be left untouched after ¢falns, the doubling of this
particle being so common. And d» is strictly in its place with the
optat. after el to express a future. The force of dpa ‘after all’ would
suit with ¢falns, but not with oida.

1018. avrai]) sc. #Anyal, the blows which he had above said were
already on the march. Here he begins to beat him.

1020. dvapuerphcas] ¢ Won't you measure yourself back?’ 4 e
retrace your steps? with allusion also to his geometry and measuring
rods. No exact parallel to this use of dvauerpeiv is given in the lexicons:
cf. Hom. Od. p. 428, dvauerpijocac XdpvSdiw to return again past Cha-
rybdis.” The scholiast explains it by o' uérpia @poviress: ‘will you not
moderate yourself, use your measuring tapes on yourself not on us ?’

1o21. wpéteva] Those whose duty it was to entertain foreigners.
The émigrowos or inspector looks for them to welcome him and shew
him the new city. His appearance, dress and gait, probably suggested
the comparison to king Sardanapalus.

1023. «vduw] As if from Athens. Cf. Eg. 41, xvaporput, of the
Athenian Demus,

1024. BiBNov TeNéov] ‘credentials from Teleas,” whom we ﬁmy
suppose (with Bergler) chief magistrate of the state whence the inspector
came. He calls this document gaidor in discontent at having to leave
home.

1025. . Booe x.7.\.] P, offers him to be palid at once and rid of
the trouble of his commission; which contents him well till he finds that
his payment is to be in blows.

1027. éxxk\. vyol»] <yolr brings some pm:ticular roof of a general
assertion. ‘I shall be glad enough to go: indeed (to provg?t) I
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wanted to stop and speak in the assembly at home, having some mat-
ters which I have been negociating for Pharnaces.” Certain matters

had been managed by him for Pharnaces' interest, he probably having -

been bribed by the Persian satrap. Or &apvdcp may be ‘with Phar-
naces.” There is no evidence to shew what the business was: the
negotiating parties were Athens and Pharnaces.

*  1029. ovrosi] Here he beats him, telling him that that is his éx«.
wepl ¢., or all he will get for his support of Pharnaces.

1031.  papripouas] Cf. Ack. 926, Pac. 1119,

1032. dwosoBjceas] Intransitive, as below v. 1258: but transitive
in £g. 6o, Vesp. 460. .

xddw] *ballot-boxes:’ which the inspector brought as an Athenian
commissioned to introduce democracy.

1035. éar &'] The statute-monger comes in reading; the quota-
tions from his statutes are not metrical, any more than the formula of
prayer above at v. 865. The introduction of one who offers statutes for
sale is a satire on the venality of public men and legislators at Athens.

1040. xpiobas k.7.\.] Nephelococcygia, as colonized from Athens,
should follow the Athenian weights, measures, etc. Olophyxus was a
city in Thrace near Athos: perhaps only selected because it could be
rhymed by érorifior, and with a possible allusion (as Dindorf thinks) to
S\ogvpouas, ENbpus.

1042. @rotvfwoe] ol drordfio, from the cry érorol and the verb
hwnig'?. He means that the statute-monger will soon have something
to cry for.

1044. 7lwdoyxes;] ¢ What are you doing?’ P. begins to beat him.

1045. wwcpods] As below at V. 1468, wikpdr 7dx’ Syet arpeodixo-
wavovpylav: cf. Eur. Med. 399, wixpols &' éyd agi xal Avypols Ofow
oyduovs, wupdr 8¢ xiidos. His laws are to cost him dear.

1046. xaXoiuai] The inspector summons P. into court, naming a
month for the trial, )

1047. dX obros] Implying surprise: cf. Zg. 89, Ran. 840: in the
former passage just as here, with oiros, ‘my friend.’

1050. oriAyw] On which laws were inscribed. In Ack 727,
Dicaeopolis goes to fetch the pillar on which the terms of his treaty are

written. \While P. is dealing with one of these plagues, the other -

comes back; v. 1052 must be the inspector’s because of 7d xddw, cf.
v. 1032 : but perhaps v. 1054 should be the statute-monger’s, from the
wmention of ryAn. It is commonly, however, given to the inspector.

1052. +ypdpw] Dindorf says ypdgew is ‘mulctam dicere,’ ypdge-
o0 *accusare:’ a doubtful distinction. vypddesfa: means ‘to indict:’
and ordinarily ypdper does not mean this. But @e’fec ypagds éxarov-
Takdrrovs Térrapas éEy. 441) is equivalent to ypdyouas g¢ ypagds é. 7.
And this in form difters very little from ypdyw oe pupias Spaxuds. - One
wants further instances to prove that the active voice is always used

[ S i
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" with accusative of the fine that the indicter lays, the middle with accu-
sative of the indictment. L. and S. give no other reference for this use
of the active voice.

1055. AaBérw] The Chorus are called in to help in an attack; so
the pair run off.  P. goes in to finish the sacrifice; with the priest acc.
to Dindorf’s older text; Meineke gives all three lines to P.: so that
the priest does not reappear after his dismissal at v. 83g.

1058—1117.] While the others are gone to the sacrifice, the Chorus
deliver a second short parabasis, as in the Xuigk#s and other plays. It
consists of a strophe, epirrhema, antistrophe, and antepirrhema.
describe the good which they do, the happy life they lead; and pro-
scribe certain of their enemies, and promise to reward the judges lfp the
prize is awarded to the play.

1058. warrdwxrg] Cf. Soph. Od. Cvl. 1034, Zeb OeGwr wdrrapxe
warréxra. The birds are now to get the honours and titles of Zeus.

1060. euxralass] As an epithet of exh perhaps only used here.
We have, however, esralar Nfia, evxracas éwrwial, and 7& eixraia
=exal in Aesch. and Soph. It seems to mean *solemn, eamest
prayers’ here. )

1063. efakeis] The a is long. Euripides uses the word in Zrvad.
a1y, evdalel T evxapweig, in the same metre. It must be referred to
09\, being a Doric form. There are also used evfd\ys, dugidirgs.

1064. ot x.r.\.] Meineke, with Brunck, would read &=+, and
épefopéva (nom. fem.), also avfarbuevor for avfarouera, which is of
course neut. pl. if retained. Dindorf pronounces the text sound, ex-
plaining it as equivalent to xreivw yéwar Onpir ot wdrr’ év yalg (sc.
dwoBioxorrar) & re Bévipeowr épeliueva xapwdv dwoSSoxerar. There
seems a distinction between the éx xdAuvkos avf. ‘flowers, comn, etc.,’
and the produce of trees. Cf. Soph. O«d. Rex, 25, ¢lfirovoa pév
xd\viw éyxdpros x06vos. In v. 1005} avarduevor yéwar waupayos,
which Meineke reads, agrees most closely in metre with v. 1095. xap-
xov must then be understood with avf. Dindorf approves of waugdyas,
which Dobree suggested on the ground that the poet is intentionally
playing on =ds and its compounds throughout the passage.

1066. épeduera] If this be read épefouévd it is wrong in metre, as
érSueva (-~~~) is to correspond to -yuBpwois in v. 1096. The change
from masc. plural to neut. pl. being awkward led to the alterations sug-
gested by Brunck, etc. Hermann proposes égijuerur agreeing with xap-
wd», which is unnatural.

1069. ddxera] e g. the scorpion, says the scholiast. Other pests,
such °:L‘Ssgsmnll insects, are quite as much meant. The birds conﬁ‘r::dy
declare their good services to the farmer; of which it is hard nowadays
. to convince him.

1070. wrépvyos] Meineke proposes ¢dpuyos, ‘by my throat,’ de-
“voured by me: the text means ‘by my swooping down on them.’

1072. Awybpar] Diagoras of Melos who had lived at Athens was
persccuted and expelled for supposed atheism, and for ridiculing the
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1090. x\. ot dux ] Happy birds, who don’t need warm wraps in
winter, nor suffer from heat in summer! The vulg. dumoxolvrar seems
a very doubtful form. dumigxvoirras is the reading of some MSS. of
Aldus, and is taken by Meineke. In Vesp. 1150, 1152 there is duwio-
Xxbuevos and duwioxere; but vwigywoluac, levovuar, ete., support the
nasalized form here. It is certainly rash of Brunck to pronounce it a
¢ vox nihili.” For either duwloexorras or dumioxrobvrac are acc. to
analogy; but duwcoxoirras not so,

1091. Oepuh x.7.\.] 'S;phodu has something like this in Zrack. 143,
xal »v o0 OdAros Beob, Sufpos, ovd¢ wvevudrwy oldey xAovel. From
the scholiast we may infer some read wwiyovs’ for wwvi~yous here. But
the gen. sing. xvlyovs better balances xeiudvos of v. 1089. Whether it
18 to be taken absolutely ¢caloris tempore, aestate,” as Dindorf says, or
is gen. dependent on dxrls, is an open question. The arrangemeat cf
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* the words favours the latter construction. ©dAre: means here ¢ burns,
warms overmuch.’

1094. @UA\w» x.] Meineke objects ‘@A\wr xéAwor, nesciq qui sint.”
The expression seems quite natural. Cf. Milton’s ‘towers and battle-
ments it sees bosom'd high in tufted trees.’

1095. dxéras] Cf. Pac. 1159, Hvix’ d» dxéras ddp 7d» 93 vbuov.

1096. M\wopavys] A certain correction from the MS. V¢’ y\yp narels.
Suidas has y\ouanfs® & rérn émpalverac ydp H\lp. The line is to
correspond with v. 1066. The cicada is mad with delight at the sun.
Dindorf gives several similar compounds from palvesbai. Cf. below,
v. 1381, 1284.

1100. ‘wapféma \. p.] ¢ tender white myrtle-Lerries.” In Aevxérpodpa
the first is the important half of the compound ; the berrics are white,
and they grow (rpégera:). In the same way Aevcéwrepos mepas (Aesch
Prom. Vinct, 993) is ‘ white feathery snow;’ and in Soph. Oele Cel.
718, éxarduwodes Nnpntdes, ¢ the hundred Nereids.’

«knredpara] ¢ garden fruits, sceds, or flowers:’ probably the former.
Hermann (Opusc. I. p. 58) quotes from Diodorus Sic. IL 37, wAjos
woraudy diappel kal wowel kardppuror KOANOLS KYFEUUads Kal Kapwois wav-
Todawols THy YJpav.

1104. 'AXefdrdpov] The judges shall get far more than Paris did for

his judgment between the goddesses.

1106. vyhaixes A.] The owl was stamped on the four-drachm piece ;
these owls the birds would be able to supply. Laurium was the
mountain where the Athenian silver mines were, These ‘owls’ would
now breed their broods in the judges’ purses and hatch small change.

1109. elra] Reward the second : your houses will be like grand
temples, we shall add the crowning eagle (or pediment). The play is
on tge double meaning of derés : what the derds was, and why so called,
is not quite clear. The Latins had the term also: ‘sustinentes fasti-
gium aquilac,” Tac.

1111, dpxidiov] ‘A snug little post:’ in which if you wanttodoa
little embezzling, you shall have a nice little hawk to help you in laying
sharp claws upon your prey. Notice the diminutives. The rapacious
hawk was to be a helper in plunder. In £g. 1052 Cleon appeals to
Demus, d\N' ldpaxa pikes peuvnuévos év ¢pealy, 8s coi jyaye owdijoas
Aaxedacuoviwy Kopakivous.

1113. wpyyopdvas] ¢Crops,” so that they might cram the more.
From mpd and dyeipew: called also wpbhaBos, both terms being (acc. to
schol.) awd rou auvalpollew éxel Tiw Tpogiiy.

1114. 7 8 un] If you judges do not give us the prize, you had better
look out and protect yourselves. unvloxos was a crescent-shaped cover-
ing to protect the head of statues. Some think that the nimbus or glory
of Christian saints was hence derived; but something quite distinct
from this sheltering crescent seems to have been added to the heads of
some statues even by the Greeks, for Lucian speaks of statues having
éxrivas éwl 73 Kepahs.

G. A, I0
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1118—1188.] P. returns from the sacrifice: a messenger reports to
him the building of the city wall, and the work done by the different
birds.. Then comes another messenger, reporting that one of the gods
has dared to enter the city precincts, and is being sought for.

1119. &s dwd] s redundant, as often before the prepositions els, éxl,
wpbs. -It expresses, that is to say, with these prepositions, a real object
just as often as an apparent one, and therefore hardly admits of trans-
lation. Meineke, following Dobree, reads oix for ws.

1121. "Algeor wvéwr] ¢ panting like a racer:’ rpéxer daoel 'Ohvumee
axds oradiodpouos, Schol. The Olympic course was by the river Alpheus.

1122. wob mos] The repetition of woi suits the panting haste of the
messenger. ‘ .
" 1126, o’ &v] The & put early in the sentence and repeated; a~
common use. Cf. Mub. 783, 840.

Tlp. & Kouraceis] *Provenides of Boaston or Bragborough:” he
names him as if from his deme. This Proxenides was a braggart, as -
was also Theogenes: they appear to have been called xawvol, Cf, Vesp.
324, 7 pe wolnoov xkawvdy élaipvys 7 Ilpofevidnv. And above at v. 822
we had Theogenes. The cloudy unsubstantial fabric.of the new city is
neatly hinted at by the choice of this pair to drive their chariots past
each other on the wall. There is plainly some allusion to the walls of
Babylon, along which a four-horsed chariot could drive (Herod. I. 179).
Here two could pass with horses as large as the wooden horse of Troy.
For this is certainly meant ; not the statue of a horse in the Acropolis
as one scholiast says; though, if this were commemorative of the Trojan
horse, it might also be included. ’

1129. Uxd 7. ¥\.] ‘owing to its breadth, from its breadth.”

‘Hpodxheis] “you don't say so!’ A very common exclamation of
surprise. . .

17130, piikos] ‘the height.' So a Jow wall is called Bpaxds (Thuc.
viL. 29). The two dimensions of a wall given are naturally its breadth
and Aeight, not its breadth and Jemgth. Herodotus describes the walls
of Babylon as 200 royal cubits high. A royal cubit was longer than a
common cubit (of which the épyuid contained four); hence the height
of the wall given here will be rather less than double that of the Baby-
lonian wall.  This is a natural exaggeration, and suits with the double,
width, on which fuv chariots can pass. - Brunck, supposing ufjxos to be
the length, sees that this will not suit, and proposes a needless alteration
of the text. Meineke says ¢& Uyos, quivis expectet.’ But the use of
paxpds, ;;iixos and compounds (c.g. oparouixys) to denote height needs
10 proof.

1131. & I, 7ob u.] P. is astonished at the height, as at the width.
It is likely enough that Aristophanes meant to hint some doubt as to the
credibility of Herodotus’ measures for the walls of Babylon. The
scholiast notices the form 78 udxpos: which is used in modern Greek*
(L. and S.), but is not according to-analogy in classical Greek: cf.

C. (S
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aloxpds, aloxos. ~Meineke says ‘corruptum est:’ Dindorf ¢videtur
usu populari magis fuisse tritum.’

1133. Alydwrrios] No Egyptian workmen, such as worked in gangs
under- task-masters at the pyramids: the birds did it all by their own
free labour. .

1137. Yépavo] Cranes were believed to ballast themselves with
stones : cf. below, v. 1428; where the scholiast tells us of this curious
peculiarity. The same is said of bees, Virg. Georg. 1v. 195. This idea
about cranes carrying stones is neatly appropriated by A., his cranes
bring stones, which they disgorge for the foundations. There is con-
siderable ingenuity in our poet’s appropriation of their several tasks to
the birds.

1138, érvxor] From rikos, 2 mason’s pick. The beak of the xpég
was 620 xal wpiovides. The bird does not seem identical with our corn-
crake (though the name is plainly formed from the sound as in xpéxw)
.but a larger bird ; perhaps the bittern. Herodotus (11. 76) says the ibis
was of the same size. Aristotle (Fart. An. IV. 13. 34) classes it among
the paxpookelels, the long-legged waders.

pyxeow] This Mcineke changes to Jdugesw, as above at v.
34K, etc.

1139. ém\wbopbpoww] Changed needlessly by Dindorf to éwhwbo-
wolovy, by Meineke to éwhwbovpyoww. The storks bave an important
part in the wall-building, cf. v. 832,

1141, xapadpwol] *curlews’ or ¢ plovers.”.

1143, émwnlogpdpour] This repetition of gopelv in a compound seems
to shew that there is no objection to éxrAwdiogpbpovr above. First we
have those who bring stones, then those who bring bricks, then those
who bring water, then those who bring clay.

1143, Aexdvauss] A word of rather general use for pan, basin, etc.
See above, v. 840. :

éveBdAovro] ¢ How did they get the clay put into the pans?’ Note
the middle voice here, but the active below in v. 1146 of the geese who
put the clay in. Similar is the well-known use of diddoxew, Siddoxerfar.

It44. ¢éE xal ¢.] ¢ was devised 'in the very cleverest way:’ xal em.
phatic, ‘even. .

1145. ol xives k.7.\.] The geese shovelled up the clay into the
vessels; they kept trampling and digging down their splay feet in the
mud, which thus served for shovels. Herodotus uses Uworvrrew in a
passage which Aristophanes may be alluding to here (11, 136), kbrre véo
Urorumwrovres és Nuwnw, 8 1o wpdbaaxoiro Tou FNNOD T KO¥TW, TOUTO TUN-
Aéyovres wAlvfovs elpusav. He also uses it of dipping down with a
bucket for water, VI. 119. - .

1146, airois] The older MS. reading has been restored. Dindorf
edits avrdv, 7. e TOv wyANbv. Meineke alroiv: but this does not suit the,
sense, ‘ with their very feet, actually with their feet.’ abrois is really
bests for the question asked was ‘How did they (the birds generally-
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or the herons) get the clay put in? Oh ! the geese shovelled it in for
them with their feet.’ .

1147, tédyra x.] A slight change of the proverb 7{ d7ra xeipes
ovx dv épyacalaro ;

1148—51. al vijrral ye—xe\idéves] This passage cannot be clearly
made out as it stands. ‘Both-iraywyéa and wxy\d» seem governed by
&xovoas: the word waidla may be nom. or accus. «xaréww is doubtful,
whether to be taken with éxérovro, ‘came flying behind them,’ or with
&x. *bearing on their backs.” Cary understands {wray. to be ¢a kind of
cement or mortar’ (which meaning the scholiast also suggests), in ap-
position to #yAé». ¢ The ducks brought the bricks; but the cement the
swallows flew up with, following behind like serving lads—bearing this
clay in their mouths.”. It is generally supposed that vraywyeds means
a trowel. We might then translate ‘the swallows flew up with the
trowel following them like bricklayers’ boys do;’ but 7d» n\dv év Tois
orépacw is unintelligible then. The scholiast, admitting that the
passage is obscure, scems to take waidla as acc.: his words are ‘the
swallows carry the Uwaywyeds on their backs, and the clay in their
mouths. And this they do when they make their nests.” Dobree,
followed by Meineke, supposes something lost. Meineke marks a
gap between xdrorw and Grwxep raidla. And Dobree explains ¢ hirun-
dines lutum in ore prius subactum 7ois #Awfogdpois dabant, quo modo
nutrices puerulis ywulfovsu:' evidently thinking of the passage in
£Ey. 715—717. The swallows (he supposes) turn over and moisten
the clay in their mouths like nurses do the food for infants, It is not
clear what could have been the words lost to express this. - waidlois
would scem required. Perhaps we might punctuate after xdroww and
*9\d», and construe together ‘as bricklayers’ boys carry the mortar.’

1148, ‘wepefwopévar] Acc. to the scholiast the plumage of ducks
has a white girdle marked. It depends on what kind of duck is
meant. Of course wepief. means ‘girt up for the work :* but the
marking of the bird's plumage may have suggested it. .

1149. Uraywyéa] whard dorl oldnpor § fvovae Td¥ wyNév. el Y
. @pa wAby Twa Uraywyéa xakoboe Towoiror ydp i xai “Epuwwos &v Tois

Tpiuérpois éugpavifer. Schol. In favour of this-latter meaning for ix.
is the use of the singular number: one would expect *trowels’ not
‘trowel.’

1151, Brunck rejects this line. But it is not like an interpolation, -

1153. 7l 8ai;] ‘what of this next point?’ Lat. quid? when
new subject is introduced. It almost=*further, moreover.’ .

1154. 8pmbes x.r.\.] ‘There were bird carpenters, most clever
fellows, the woodpeckers.” In his note Meineke commends Hamaker's
division : 7ives dwecpydoary’ 8pviles ; AL foav Téxroves, KT\

1156, drer.] A play on the name. ‘The hickles (green mwood-
packers) hacked out the gates.” The tapping sound of the wood-
pecker’s bill is loud enough to make v. 1157 very appropriate.

1159. BeSuhdwwras) Cf. Zecl. 361, viv upév ydp ovros BeBaldrwne
=iw Oipar. Gates are barred : guards set: officers go the round with
the bell (cf v. 843) : beacons are ready, .
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1163. dwxovlpoua:] He had got dusty or dirty at the work above
described.

1164. olros x.7.\.] P. shews his astonishment at the speed of
the work, and naively remarks (with a sly humour no doubt), that
it all scems to him like fiction. He then breaks off (d\X' 83¢ yap,
l‘;'hut stay—here comes') on seeing a sccond messenger running towards

im,

1169. wvpplxnr B.] i.e. looking warlike 5 évdxhios Epxnois 9 wvp-
Plxn. Cf above, v. 1121, "ANgeidr wvéwr, of the first messenger,

1173. dépa] In place of xéAw : their city Leing in the air, and
the whole air belonging to the birds: whereas the gods held the
odpards, but had no business to trespass. :

1174. Aafov x.7.\.] Bergler compares Eurip. Hel. 1173, xal viv
wérvopar pavepdy 'EXNpwr Twd és vy dpixfai xai NeAnfévas oxowods,
froe kardwrny 7 xNowals Onpduevor ‘ENévny, Oaveiras 8', 7y ye &3 An103
povor. The word Wueposkéwos is used in Aesch. Z%4eb, 66, and in
Herodotus,

1176, elxe xr.] Of the gods Hermes and Iris are represented as
winged :' this turns out to be the latter.

1177. wepwdlous] ‘the frontier guard @’ in Attica the’ younger,

citizens took this home service. The German ¢ Land-wehr’ in name
nearly correspond. The wepirolae did not go on forcign service.
. 1178, 4\ ¢m] ‘Nay but we did send full thirty thousand falcon
mounted archers ; and each doth march with talons duly bent, kestrel
and kite, hen-harrier, vulture, eagle; and with the rush and windy
whirr of wings all aether soundeth, as they seck the god." There must
be in {épakas lrwx. an allusion to Opgkas ixx., though I do not see that
the commentators notice it. Cf. Thuc. 1I. 26, where Thracian tribes
are spoken of as lrworoférac. Then for bows is substituted dwuxas.
Of the birds named, xvuwdis is doubtful : it is some mountain bird
of prey. V. 1882 is a good instance of sound echoing sense, with its
repetitions of p and s. In Nub. 407 poiSdos and piun are conjoined.
In Aesch. Pr. Vinct. 125, alOip &' éhagpals xrepiryww purals Iwooupises
is good to express the gentler rustling of the ocean nymphs as they
hover. Milton says of a flock of-birds the air floats as they pass,
faan’d by unnumbered plumes.’

1181, rpbpxns] Or 7plopxos : cf. v. 1205,

1184. xdor’ ob x.r\] Cf. Soph. Phil. 40, dwip xaroel Todode

Tobs Téwous capds, kdar ovx éxds wov.

1187, Umypérns] An attendant upon the éxMrys : such attendants
bore light arms, slings. ete.

1188. wale] Some MSS. have was (among them the Rav. MS, I
believe) : which Brunck retains, adding 7is. It seems quite as good as
wale. The repetition need not offend, and wafe is not so applicable
before the game is sighted as it is in £g. 247, wale xaie 7dv wavopyor,

1189—1268.] The Chorus urge careful search, and soon Iris is
found.  P. questions her, asks her whence she comes, whither she
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1205. 7{ 3¢] Iris impatiently pr-pares to be off again: hence 'P.
calls in some kite or buzzard to catch her. )

. 1207, 7l...paxpd] ¢What ever means this annoyance? P. It
‘oeans mischief to you.’

1210. olx olda] ‘Iris honestly does not know by what gate,’ the
gates of the cloud-city being invisible. - But her answer is taken for
Ppretence of ignorance. o . '

13132, xohoidpxovs] . The officers over the jackdaw-watch : cf. v.
1174. Iris ought to have permission from them, or some seal of
passport from the storks or other bird-officer. o0 Méyeis ; ‘do you say
no? i.e. that you have not gone to the xo\. and got a pass?

. 1314, ovuBolor] ‘ has no officer enforced on you a permit?’ Every
alien had to get a permit or license to reside at Athens: ériSdN\ew o.
7o, ‘to make any one take out his license.” &mi8. is also more
generally ‘to inflict :* and- Iris feels insulted at the idea that.she
should have anything forced upon her. &woy’ is emphatic. * No.one
eaforced aught on me.’ L N L N
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1217. sdwecral Withoat permissicn then
our domain? Why. what other way is there? 1 doa’t kmow: bxx
this way you musta’t come.

1221, &5ds 24° xal] ‘But you are in the wrong. And now, &c.”.
Wita this punctuation (Hermann’s and Meiceke's) there seems mo
dxfﬁcuky. f sees one with dduseis 3¢ xal »iw, and reads ékees,

‘you are mﬂ'mng wrong (not getting your full deserts) even now, for
yoooaghttobeputtoda&h. He com a passage in Plact. Axlad.
Iv. A.qunemjnrummxhlanm;"; Yacio, quia noa pendes,
wmm‘ymmmonmdmmqmphmmms
change. oa are plainly tres, and now doa’t see
" > passing ; yoa you
1222, &xailrara...wacdw "Ipldww] ‘most ;nst!yo(anlrues-' ie
ncvacouldordxianlmdaenedazhwe than you. .

1224. &\ &4. '] Brunck sapposes the « in dddraros ought tobe
short in iambics. lle thercfore transposes words to secure this, here
and in Kan. 629. Apparently the a is always long. In some of the
Aristophanic passages (Ach. 47, 51) it might be either: in others
{:ereandls’an. 639 and Ack, §3) it must be long: in none need it
short.

227, dvoragraveire) draxra wpdiere. Schol. A pretty thing, if
you gods nrc to rin tiot,

1228, dupsaréov]) Constr, drp. (lrm) Uiy Taw xpesrrivuw & pépa.
You have hm yunr day s we in turn have ours.

1733, fﬂMﬂﬁ.uhxdpm] Cf. Eurip. Fr. 6122, mxwmm Sa-
pvay &n' baxdpais, In S })h Oced. Cul. 1495 Botdvros is an epith. of
dovia, ‘T'he cmul:lnatlon of unhéoe. with Bovliros may be a confusion
intendad 1y the comic poct ; but BovOuros would mean * sacrificial * with
little or ho emphasis on the Pamcular victim (Bov.). Compare such
exprossiong an alyein xovéy in Homer.

1333, wwody 7' dv.] Cf. Egq. 1317, é¢ Srg xnolper ayvuh.
the pumage quoted there from Demosthenes.

1334, wolowow ;] She repeats his exact questxon. It should, how-
ever, acc. to Aristophanic usage, be éwolowow : as in Eg. 128, xal xus ;
A. bwws; Mcincke reads oloww: but it is doubtful whexher this is
proper Greek for the repetition of a question. The pas.':ﬁe in FPlut.
348, adduced b X Meineke, does not support it according to the common
punctuation and interpretation.

1337, adrols] So MS. R., whichis surely better than cu'rroﬁs. The
antecedent to ols is &pniles, adrols signifies dvlpdraus, being the common
dative of the agent with a verbal.

- u& Al o0 7. A *But by Jove not to Jove I’ a comlcal sweann" by
the very god whom he denies to be one.

1239. 8avés] Porson reads Seloas: um'lecessanly an cpnhet for
@pdvas put in an unusually emphatic place is not amiss,
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1365, 6. unde...xawvly] Constr. undé Twa Bpordw (or Bporiw) wéue
wew lep. xawvdv Oeoioe Thde. ¢ We forbid mortals on the plain of earth
from sending their sacrificial smoke to the gods this way (through our
rcalllx.n of air).” Or lepdfuror might go with ddxedor, but perhaps not so
we

1269. 7Tov xfpuxa...el] A mixed construction of 73» x. uh roorelr
and el o xfpvE uh voorhoe. Cf. note on v. 633.

1271—1469.] The herald returns from earth, and reports that all
men are delighted with the cloud-city and mad after bird-life, giviny
instances of their bird-fancying propensities; that they will shortly be
there in crowds, wanting wings. Peisthetaerus sets about preparing
feathers for them, with the help of a lazy slave, while the Chorus encou-
rage him and praise the new city. Then three persons come for wings:
first a young man who wants to beat his father, who is furnished with
wings and sent off as a cock, but recommended to turn his striking and
pugnacious propensities to more worthy ends; then Cinesias, a dithy-
rambic poet, who is ridiculed, but has to wait for his wings; then a
sycophant, who after some-dialogue, in which his rascality comes out,
is finally whipped off,

1372. @ 7pop] Vulg, & x\ewdbrar & gopdrar’, with an awk-
ward repetition of gopdrare. The Rav. MS, is authority for this pio-
paxdpie here instcad of in the next line.

yhagupwrare] ‘Most polished, elegant, neat.’ hence ¢ subtle, clever.’
The Latin comic use of graphicus in expressions such as graphicum
[urem, servum seems analogous.

1373. & xar.] Out of breath with his list of epithets he says ‘O
give the word, help me, urge me onl’ ¢Suggere verba quibus te
extollam.” Dind. .

1275, ol x. Ae¢] ‘the assembled unanimous peoples of the earth.’

1278. ¢épe] 2nd pers. mid. ¢ you win for yourself.’

1280. wplv wév k.7.\.] Formerly there was a mania for imitating
Spartan manners : their long hair, coarse diet, and staves. For Socrates
personal habits cf. NVub. 833, &v iwd pedwhlas dwexelpar’ ovdels wdwor’

oud’ HelYaro obd’ els Balaveiov HAe Novobuevos. Porson corrected oxv-

Td\¢' épdpovy to doxurahogbpour, his note is ‘ut uno verbo res significe-
tur postulat orationis concinnitas.” The a in oxVraloy, oxvrdly is
short. L. and S. say that it is long here, reading oxvrd\' é@dpour
viw 8 for ax. ép. vurl &',

1283.- viv &’ Uxr.] Now they change and are all for bird-life; the
first thing they do in the morning is to fly érl voubév: a play on the
double sense of véuos law and vouds feeding ; the Athenian @\é3ixor is
gointed out, which the play of the Wasps especially satirizes. ¢ As we

irds breakfast on the lawn, so they on law.’ -

1287. éxérovd'] The tense is changed from present (wocobow) to
imperfect, to describe that the people were taking to this mode of life
at the time when the herald was there,
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1288. «xarfpov] They flocked down to their law books, as we to
our meadows. Something like Aeiwdvas in sense would bé the natural
word. And in the next line évéuovro keeps up the 1dea of birds
feeding,

1291. woN\olowr] Many men had birds' names. 'I’he reason or
joke of these names or nicknames is now in many casés lost. The
lame retail dealer called ‘pnrtndge is (according to the scholiast)
mentioned by others. ‘To pi. v rartridge’ is to deceive (see note above
on v. 768) and this would suit «. cheating dealer. \Vhy Menippus was
mlled swallow’ may be left open. Opuntius, ‘the crow blind of one

eye,’ is alluded to above, V. 153.

1395, PdoxMées] A Philocles is mentioned at v. 282 in connection
with the hoopoe. He was a_poct (Vesp. 462), and not a good one
(2%esm. 168, aloxpds Ov aloxpis wouet), persomlly not handsome ; and
(the scholiast suggests) perhaps dfvképalos kai 8prl0ddns rip xeq)a)\-qv
We may take either his lark-like head or his lark-like warbling (iro-
nical), or both, as the reason of his name,

1296. Avxoipyy] An orator, perhaps of Egyptian extraction, per-
haps long-legged. Chaerephon was a companion of Socrates, known to
have been ‘called »krepls ‘the bat,” which is unscnemxﬁcally classed
here as a bird. Syracosius, a chattering orator, therefore ‘a jay.’

1297. Medias] A contemptible informer and rascal; like a quail
perhaps, as being small and zF:mcmly taking the bcaungs that he got;
since he is compared specially to a quail struck on the head by his
master. The Athenians used to match quails together, strike their
heads with a stick or with the forefinger, and the quail that flinched
was considered beaten.

1299. orvgokdwov] ‘A striker with a stick (of quails).’ Meineke
reads "’ dpruyoxéwou, considering Vwd oTugox. a corruption. This is
possible, only two letters being different. And the scholiast ‘explains
cprvyoxbros, but at the same time says that most copies read grugo-
&buwrov, where the u is merely a corruption of late Greek writing.

1300—1303. No song was popular that had not in it something
about birds’ wings or feathers.

1306, 7p. -yawzwwxw] A tragic-sounding hardly translateable
periphrasis for ¢ claws.”

1307. érlems] ¢ settlers, colonists:’ the prep éxl denotes the

coming ‘to’ a new land; the érouxos is then p.éﬂuxos (cf. Lelow, v. 1319)
as having chariged (uerd) his abode., .

1309. dpp. &. «o¢.] ‘hampers and b:Lskcts, the former perhnps
the larger. -

1310. “éuwixhy] The. scholiast remarks that these xmpcratlves
from verbs in u (cf. v. 666, éxidelxvu) are more Attic than those in -6

1315. 7TUxn 7] Meineke gives this to the Chorus. The cor-
respondence of vv. 1313—1333 with 1325—1334 is thus made more
perfect than by giving tue line to Peisthetaerus. ;
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1316, xaréyove] *prevail;’ as rightly explained here by Dindorf.
So in Pac. 945, xaréxew wo\éuov adpa; and in such phrases as xApdiw
¢#un xaréxe.. Paley confirms the interpretation in the passage of th
‘Peace above quoted, where some commentators go wrong.

" 1318. - 7f y4p] ¢ What advantage does not our city offer to a uéro:-
xos?’ The terms of praise that follow recall in some points Euripides’
eulogium on Athens, Afe/. 822—845.

1323. Phaxwds] Addressed to Manes, the slave who is bringing
the baskets. The line is a dimeter iambic.

1335. ¢eodrw x.7.\] The Chorus join with P. in hurrying the

slave, and tell P. to quicken his movements by beating.

1333.  povaly’ x.7.\.] The feathers of sonfg-birds (the swan and
the nightingale are suggested by the scholiast), of birds of omen (crows,
eagles, etc.), and of sea-birds.

1333. Smws] &pa dxws, ‘see that you suit your wings to your man.’

12335, of ra] D. is impatiently hurrying off to beat the servant,
when the first new colonist comes, a young reprobate who wants to get
rid of his father, being much of the spirit of Pheidippides in the Clowds,
after his Socratic tcac?xing.

1337. yevolpar x.7.\.] ‘Said to be from a chorus in the Oeno-
maus of Sophocles, Such wishes are common in the lyric strains of
tragedy: e g. Eurip. Zipp. 732,

1338. s dv worafelyy] The optative with dv after s, xws is not
according to Attic usage. But Swws dv dwo\obdrai stands in Thue. Vil
6s. duworaleiny=dvaxoraldeiny has been ingeniously proposed here by
Shilleto. S .

drp.] Sc. &\ds, which in Homer constantly occurs with this epithet.
'iMeinckc puts a lacuna after vxép, thinking aifépos or dépos has been

ost.

_ 1340. yevdayyedds €iv'] Bentley's yevéaysieMicew is very neat:
xaxayyehelv quoted in Demosthenes from a tragic poet supports the
verb; no adjective in -ayyehys is found. yevdayyelys is a doubtful
form. Yet the future tense is not quite satisfactory. :

. 1342. alBol] ob pbvor éxl oxerNhiacuod dANG xal éxl Hdorfys, Ws xal
viv. Schol.  Perhaps'it is a sort of exclamation of relief at getting
away from the cares of earth to bird-land. _Cf. above, v. 610. In Pac.
1066 it seems a sort of laughing chuckle. For its common use cf. Ack.
189, £7. 891, etc. :

i 1343 . épd..v’pwy] Thought by the scholiast to be an interpola-

ion, .

vbuwv] The young man means »5uwr, ‘laws.’ In DP.’s remark
bo;h senses (of »éuos and wvouol) may,.be suggested. See above, on v.
1287, .

1347. pdM\wra] especially your law or custom which makes it

" honourable for a young hird to fight with its father. ‘Wi:zl truly, -

yes! we esteem it a point of valour in'a chicken if he clapper-claws the

old cock.” Frere.

-
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account. The wings, spur and crest seem to represent shield, sword
and helmet.

1369. réwxl Opgans] Where important military operations were
going on. Those mentioned by Thuc. vilL. g were at this time.

1373, drawéropas] Cinesias, a dithyrambic poet, comes in; who
is often ridiculed by Aristophanes. He was a Theban, of light slender
person (cf. Ran. 1437). The clouds are naturally the happy hunting
greunds of dithyrambists (cf. Nub. 333, Pac. 829); therefore Cinesias
wants wings to pursue his art the better.

1374, wéropas x.7.\.] Connect this line with v. 1376, ‘I fly now
to one, now to another path of song, with fearless mind and body fol-
lowing scme new course.” Supply 630» to »éav. Meineke with Her-
mann reads ¢peros Suuare yevedr. It is not intended to be much other
than nonsense any way. .

1375. rourl x.r.\.] This creature wants a whole cargo of wings,
of h,lf drawérouas, ¥repiryeaat, wérouas,

o
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1378.  ¢\vpwror]  ‘light as linden wood,” or *¢ me.' Another
explanation (from Athenaeus) is that Cinesias wore a ki
linden wood.

1379. 7¢ 3ebpo] *Why come you circling hither with limping
foot? "Perhaps Cinesias was really lame.

1385. depodovirovs...dr.] ‘air-tossed and snow-beaten preludes.’
So in Zac. 829 the dithyrambists’ souls, §vieéyorr’ dvaSulds worduerar
Tas evdiaepiaifepunxérovs Tivas. .

1387. «xpéuaras... réxm] Cf. Nub. 331, whelorous adras (vepélar)
Biokovae coguords xukNwr Te Xopwr douaroxduwras dvdpas uerewpo-
¢évakas. Note the force of uév ov», * Na{ our whole art hangs upon
the clouds.” These particles convey more than a simple assent. ’

1388. 7Tdvd.] All the most brilliant dithyrambic inspirations are
misty, murky, dark-gleaming, high-flown things from the clouds. A

.specimen is to be forced on P., whica he in vain declines.

1393. eldwAa] Apparently in apposition to dépa aad governed by
Slepu,

1395, &éw] C‘easy there! Cf. Ran. 180, wdxr wapaSadol, It is
a rowing term, ké\evoua ‘karawrador Tiy kwxyhasiar,

1396. dAddpou~»] Equally nonsense, however derived; as the
scholiast saw. Mecineke reads dAdde Spiuov, * bounding on my course
seawards.’

1397. «araxadow] P. here gets behind him with a pair of wings
to give him a flap, which comes just as he has got to the end of v. 1400,

1401. xaplerrd 4'] A pretty and neat joke indeed!’ this he says

. surprised and half-offended. P. rejoins,.* Why you like to be wing-
wafted, don’t you?' referring to his words at v. 1390. Then Cinesias
standing on his dignity says, ¢ What! these jokes played on me, the
dithyramblc poet whom all the tribes fight for the honour of possessing?’

1405. Poidet x.7.A.] “Would you like them tovsta{e:’vith us and
instruct a bird chorus, one of the Cecropian tribe, for trophides ?’
Leotrophides is said by the scholiast to have been thin and slender like

Cinesias, and to have been of the Cecropian tribe. Some think we
should read kcprwmida @uhiy, ‘a long-tailed chorus,’ with a punning
allusion to the Cecropian tribe. Kock proposes Kpexowida from the
bhird xp¢f with a pun on Kexpoxida. «xépxos is, he says, not Attic for a
bird’s tail, though Aristotle uses it. Some pun in the word there is no
doubt: but what it is we cannot be sure. It is not very clear what Leo-
trophides has to do with it; perhaps he was a dithyrambic poet. The
general sense seems: If you must teach a chorus, we can find you here
a chorus of birds whose notes will suit your flighty style.

1407. 87\os ] Sc. xarayehdw. Cinesias, however, refuses to go
till he gets his wings, but the entry of the informer claims P.’s atten-
tion.

1410. 8pnlbes Tives] The scholiast quotes from Alcaeus: Spmfes
Tives J0€; wxear® yap awd wepdrwv HAOov, xavéowes wox\bdepoc Tavv-
gixrepor, Dindorf and Meineke, for no apparent reason, edit 8pmbés

d of stays of
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Twres. - The'interrogative scems better. The first thing that strikes the
informer is that the birds * have nothing’ that he can get out of ther by
his trade.

1413. “rovrl 7. x.] ¢ This troublesome task’ of serving out wings is
no slight one. ¢teypiryoper, ‘rises up, presents itself.’ j

1413. wdN adlis] *Again I say;’ calling the swallow’s attention

again, . .
1416. ¢ Goludrior] Ie must be calling for the swallow because
he wants the warmth of spring, if we may judge from his thin, thread-
bare cloak; and indeed he needs a spring of many swallow warmth,
not only that which one swallow makes (uwia xeAdiw &ap ov woiei).
Also his coat was in strips and many-coloured patches.

1418, 7is] He now comes within hail of P., and pompously
makes his demand.

1421. €080 IleN\qwps] ¢ Straight off for Pellene,’ famous for flannel
stuffs, which were given as prizes in the games there.  Pindar mentions
this in O/ I1X. 146, Yvxpdr owdr’ ebdiaror pdpuaxor avpir lleNNdvg pépe.

1432. xA\nrip ] ‘A summoner for the islands;’ one who sum-
mons islanders to trial, on false, trivial charges (svxopdrrys, wpayuaro-
8ipns). P. pretends at first to admire his trade, and draws him on to
explain his whole system of rascality, venturing to suggest that there
might be honester callings. T

1426, vwd xr.] ‘How will you summon more cleverly for having
wings? Well, I shall not; but I shall get to my destination and back
more safely and expeditiously.’ #& Al' d\\d is perhaps a more direct
answer to vxd xreprywy T¢ as it is in Bekker's text. But 7i wpoox. is
almost equivalent to ovdér wpoc«. ’

1439. avd &puaros] It was believed that ¢rancs ballasted them-
selves with stones. So Virgil, Georg. 1v. 193, says of bees saepe lapil-
los, ut cymbac instabiles fluctu jactante saburram, tollunt; his sese per
inania nubila librant.,” Cf. above, v. 1137. o .

1431. veavlas Gv] ‘a fine able young fellow like you:’ so helow,
@véra Tosovrorl, ‘a man of your inches.’

1433. 7l xdfw;] ‘what am I to do? oxdxrew represents hard
bodily work. The steward’s excuse (S. Luke xvi.) oxdwrew oix loxiw
will occur to all, ’

1436. & Sawdne] The informer gets impatient, but P. goes on to

- puzzle him with assurances that he is in a certain way winging, feather-

ing, or inciting him for a better employment, This sense of wrepvvebas
was evidently common at Athens. Cf. note on Ac/k. 988,

1438. MNdyous drawr.] The Homeric &xea wrepievra is recalled by
this association of words and wings, though the sense seems quite
different, the older poet’s idea being that the thought embodied in a
word took wings and flew away when once past the ‘door of the lips’
(§pxos d3ovrwr); whercas this new fashionable use of wrepabrfas, wexo-
#iofas was that words had a raising, buoying force.
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. 1441. mépaxlos] Meineke alters this to guléracs, because old men
. in the barbers’ shops would be more likely to be talking to old cronies
than to young men. The same objection had occurred to Dindorf, but
lie ends by supposing that some young men might chance to be there.
M.’s change seems an improvement ; and uepaxlois with uepdxior in

the next line is awkward ; but it is not easy to see how the better read-

ing could have been corrupted into the worse.

1442, Ou-pépns] A wealthy man, raised to be phylarch and hip-
parch: cf. above, v. 799. The horsey mania was rprcvnlcnt at Athens,
as is shewn in the play of the Clouds in the case of Phidippides.

1444. © 3¢ ms] Another father says that his son is all on the wing
and flutter for tragedy.

I446—350. Aéyowt...vbuuor] The informer hardly understands P.’s
explanation of this metaphorical xrépwasis; but when he comes to the
p-ain question of changing his trade, he says downright o SovAouat,

1451. 710 ydvos o x.] A curious instance of pride in an unworthy
calling is given by Hunter in his Aunals of Rural Bengal, p. 73, where
a Thug defends his murdering trade: ‘I am a Thug of the royal records;'
I and my fathers have been Thugs for twengy generations; I have
always followed the trade of my ancestors.’ o :

1455. xaXesduevos x.7.\.] Having served the summons on them
to come to Athens and be tried, and then having laid charges against
them at Athens (éysexAnkds évfadi) the informer would fly back again
there (to the island) and seize the property of the victim as confiscate,
he ll‘x:ing condemned before he had had time to come to Athens for
trial :

1456. x§r' a?] Dobree followed by Meineke reads xar’ a? =., i.e
xararérwpas ad. Dindorf says ‘alterum xdra redundat, ut saepius.”
The xal with elra is often redundant or hardly translateable; the elra
must have its proper force. ¢ liaving summone:l the foreigner and then
having accused him here at home, I may then whisk back to his place.’

1457. woNinyg] Give full force to the teuse, ‘that he may already
have been cast in the suit.’ : :

1439. 6 wév xrN] “While he is sailing hither, you are flying to
his place.” .

1461, Béupixos] ‘a whipping-top:' the word at once gives a chance
for P. to produce a double whip, such as is said to have been used in
Corcyra to keep in order that turbulent people; with which he makes
the informer spin off in double-quick time.

1467. dwo\.] édwoxwphoes Schol., but one of the derivations that
follow seems of no valuec: és ABinw dmoplepel. Nor is any that the

lexicons give satisfactory. Alliteration with dwrohovuevos may be intended., -

.. 1468. a7rpeyod.] ¢ Pettifoggicorascalities, Frere. With the dnv-
ing off of this fellow ends this scene. P. and the attendant remove the
feathers, and the Chorus sing an interlude. .
1470—1493.] The strophe is a fanciful description of Cleonymus
the ccward as a strange tree, that shot forth and bore a certain kind of

¢ eI . - SR
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fruit in spring, but in rough weather shed its shield-like leaves. The
antistrophe a mysterious account of a place {some well-known tavern;
whence it was not safe to return at dusk, for the heroes with whom
you had been feasting turned footpads and robbed you,

1473. &évdpor] Cleonymus was tall,

1474. kapdias dx.] Cardia was the name of a town in Thracc;
but this is to mcan also that Cleonymus had no heart, was a coward.

1478. 1pos] In fine spring weather, #e time of peace: opposed to
Xxepuivos wintry time of war.

1479. ouxogarrel] By its derivation this almost means ¢bears
fizs.” Cleonymus acted as an informer; and flourished as such in
favourable times, Aristophanes is constantly punning on oixov, guxo-
darrer.

1481. dowldas] ‘its broad leaves;’ but with reference to Cleony-
mu; throwing away his shield.

1482. wpds adr@ 7. 0.] *Close upon the realms of darkness in a
dreary wilderness lacking candle-light,” Avx»&v ép. is a parody on the
common phrase Zxvfdy épmula. All this is to define comically the
locality, as above was xapdias dw.

1485. %pwow] Such as Orestes, who were harmless till the night
came. Cf, Ack. 1166 for Orestes.

1492. wAnyels] It was believed that those who met with a hero
or demigod after dark might be stricken with palsy or some harm.
Here, of course, it means that the robber Orestes would strike them
down and strip them.

1494—1531.] The effect of the new bird-city on men having been
shewn, that on the gods is now the subject of a scene, in which Prome-

theus comes to betray their weakness, and tells how they being starved’

out are going to send an embassy to treat for conditions. He advises'

Peisthetaerus to stipulate for the Birds having the sovereignty and for.
Basilea as his own wife.

1494. oluo] DPrometheus is in great fear, and muffled up, lest
Zeus may sce him. ’ -

1498. wmix’] He asks the exact time, perhaps to know how the
clouds are, whether Zeus is likely to see him, as he asks below ‘what
Zeus is doing.’ .

1500. PovAuvrds] The time described by Milton, ¢what time the
laboured ox in his loose traces from the furrow came.’

150f. 7l ~dp x.7.\.] What kind of weather is it? clear or cloudy?

1503. oirw] ‘Then, if that be so.’ He somehow interprets P.’s
ofuwpe ueyd)' as an answer that it was cloudy; or P. makes some
threatening gesture, which moves him to say, ‘Oh! well, if you come
to that, I will uaveil.’

1508. oxuddeior] There is something ludicrous in his hiding him.
sell from the' divine eye by a parasol. A parasol was carried behind
the xarppbpos in processions.
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1514, dxbhwher...dwdhero] ‘Zeus is gone, undone. About what
time did he die?” P. seems to take dwéAwher most literally, and coolly
asks the time of Zeus’ demise. The phrase wyvix’ drra only occurs
here, and is quoted by Harpocration as used again by Aristophanes.
It may not be strictly correct thus to join drra with an adverb, but it
does not seem unnatural as a colloquialism. woi’ drra ¢ what sort of
things® is good Greek, and the transition to wyix’ drra ‘at what sort
of time, about when'’ is not so very difficult. .

1519. Ocouogoplois] There was a fast on one of the five days of
the Thesmophoria. Cf. Thesm. 949, 984. ‘

1520. BdpBapo] As there were barbarian tribes further up inland
and northwards, reckoning from Greece, so barbarian gods are ima-
gined dvwler. .

1521. xexpiybres] ‘gibbering’ as Triballus does presently. els Tip
dodpeiar Tijs pavis airdr, Schol.

1523. Tduwép’ dv.] Demosthenes describes the opposite (Olynté.
IL.) xexAeouévwy Tov éuwopluy Sid Td¥ woNeuov.

1524, elodyoro] Incorrect sequence of tense after gaol, wapéfec.
Cf. Ran. 24, Toorov & 6x& Wa uh rakairwpoiro. This last is explained
generally by saying that a past intention is implied, which accounts for
va with optative. We can hardly apply this in the present passage.

1526, ob ydp x.7r.\.] “Of course there must be barbarian gods:
else how would Execestides the foreigner find a tutelar family god ?’
Every true Athenian was bound to prove his descent and to have an
*Awé\\wr warpgos. Execestides, whom we have twice before in this
play (v. 11 and 764) seen noted as of foreign extraction, must get his
warp@os from foreign gods. ‘

1529. TpiBadMoi] A real name of a Thracian tribe. Thuc. II. 96.

1530, 7oum7p.] The imprecation éwmirpiSelns comes from their
name.

1536. Baclewav] Proparoxytone, last a short (see next line),
‘queen.’ Baci\ela, ‘kingdom.’

1538. Tamede] Basilea, a daughter of Zeus according to somne,
kecps the key of the lightning closet and everything else. For rameve
some editions and MS. Rav, kepaueves ‘manufactures.” This trenches
on the work of Vulcan, and I cannot with Dindorf think xepaueve:.
‘festivius.” Nor does it suit the other things that follow.

1541, Aa«?optaxg Probably to represent pyropwip, of which it
was a large part. First are mentioned generally blessings, wise policy,
law, order; then things that touch Athens especially: docks, rhetorical
invective, paymaster and fees—over all which Basilea is supreme.

kwhaypérywr] Cf. Vesp. 724. She is raplas over the xwhaypérys.
It would have been more simple to call her a female xwhaypérys.

1545, dvf. etvous] As was shewn by his giving fire to men.
‘Aeschylus speaks of Prometheus’ gi\dvfpwros Tpéwos, Pr. Vinet. 11, 28.
" 1546, dwavfpaxifouey] He comically mentions one of the smallest
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_ 1%67. oiiros] To “Triballus, who wears his mantle awkwardly,
The scholiast says wowep ol Opdxes.

. 1569. ‘Aaiwwodias] - There was a man of the name, Thuc. VI. 1053
but there is allusion to Aa:ds, because he wore his cloak on the left side:
also the word seems to be abusive in other ways.

1570. &nuoxparia] A complaint of “what democracy is bringin
them to, which, though in Poscidon’s mouth, about expresses the poet’s
feeling about the state of things at Athens. Cf. Ack. 598—606, for his
disgust at those clected to offices of state, . :

1572, &es d.] Triballus roughly refuses to be put right: so
Poseidon gives him up, and turns to Hercules, who would treat their
enemics as he did the serpents. .

1578, &urA. uddov x.7.\.] ¢ All's one for that. I'd like to throt-
tle him." No logic of course is to be sought in Hercules’ reasoning. -

1579. Tupbxwmarw k.7.\.] They approach P., who is giving these
orders to attendants.

1521, 7ov &vdpa k.7.\.] Poseidon opens his message with due
form, heedless of the by-play between P. and Hercules. P. says no-
thing to Poseidon till v. 1596, . )
© 1582, émwwrid) 1st sing. pres. act. Cf. v. 533, éwexrdowr. It seems,
however, to be said hardly to Poseidon, unless as a sort of *Oh, I'm
busy; I can't attend to you." The scholiasts took it to be imperat.
middle, addressed to the servant, explaining it by éxirpiSe, or else they
read éwixvy=drixvae.

1584, éwav. 7ols 8. dpréois] A mimicry of Athenian terms, *rising
up against the democracy’ being a great crime. For this certain birds
‘ were adjudged criminals (23ofar ddixeiv),” and therefore killed, and to
be eaten. ) ) . )

1586. & xafp'] Only now seeing, or pretending to see, Hercules,
And upon Poseidon’s continuing he goes back to his cooking.

1560, «Kal uyw...wpéwre] Hercules is often brought on as a glutton
to raise a laugh, He ap?rcciatcs the fact that the flesh of birds should
be served with plenty of oil, Nixdp’ elvar wpémei; and says this olxelws
79 yaorpiuapyig. Schol.

1593. Té\uacw] “pools’ or ‘tanks.’ Plato (ZPkaedo, 109 B)
speaks of wepl Té\ua ulpunxas 7 Barpdxovs.

1594. dAkvoviSas %u.] ‘halcyon days’ when (as Milton says)
‘birds of calm sit brooding on the charmed wave.” Cf Theocr.
VIL 57. . .

1506. obre...viv re] This sequence ofre...re is common, esp. in

Thucydides; the negation of the first followed by the affirmation of the

second. It is almost unavoidable to translate by ‘not......but.”
1598, dA\\& vi»] - ‘even now, now at least if not before.’

16or. x&r 6.] ‘And if we make peace on these terms I invite the
ambassadors.” «dv for xal is Seager's correction, removing the full stop
after diaMarrducfa. The common text would be ‘and let ys make

——
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peace;’ rather an abrupt use of the subj. mood in such a clause. Then
éxi roigde is to be taken with what follows.

1603. éuol] Hercules is won easily by promise of a dinner.
Aristophanes takes credit to himself (Vesp. 60, Fac. 741) for not bring-
ing on a hungry Hercules. When he does so, as here and in the Frogs,
he is probably laughing at Euripides.

1606. d&\nfes] Say you so? do you really take it in that way? 7.e.
do you suppose that the recovery of power by the birds will hurt the
gods? \Why, it will be the very best Sgng for them.

1611, 70 k. xal 7ov Ala] Men would, he supposes, couple a bird
with a god in their oaths; and the bird will be better able than the god
is now to look after the offender.

1615. vaBaioarpeid] Meant to include val or »h by way of assent;
but of course it is partly unintelligible gibberish, as below vv. 1625,
1678. Cf. Ack. 100. The next line dpg@s; éwawed shews that it is to
sound like assent: if so, of course »& is »al. Since I wrote this, a
friend suggests that in Saiwsarped lurks some Thracian name of a deity,
probably of the Triballian. Thus he would swear by himself, as did

oseidon above.

1620, peverol 0.] ¢The gods can wait, are long-suffering.' To
pE&xod3p (ut) drod.) carry on the édr,

wioyrlg] *In his greed, through greediness.’ Dindorf, however,
reading uwoyriav, explains it as dgfévws ‘abundantly,’ the accusative
being taken to mean ‘usque ad nauseam.’ .

1622. 3wapifudr] When such a man is like the king ¢in the
counting-house, counting out his money,’ a kite is to come and peck up
the money due, or to take the worth of it in his clothes.

1628, oludew Soxei] *Do you want to come to utter grief?’ threat.
ening him. He ought simply to have asked him doxel oot guvbéabas; as
the scholiast says, but strong language and threatening gesture are
used as most eflective on a barbarian. The reply perhaps was a
retorted threat ¢ I will beat you’ (¢od...Saxrypiy xpovow).

1631. ovros] To Peisthetaerus. The last few lines have been
between the three ambassadors.

1632. ob ‘wriefpv] “which I now remember.’

163¢. Bacgilewar] As she kept the lightnings, etc., her being given
up seems to have struck Poseidon as quite different from a nominal
sovereignty being conceded; so he says, ¢ You don't really want peace,

" when you make such an unreasonable demand as that.’

1636,  ONyor uow péha] Cf. Eg. 1195, \yov ot uéhes, éxewvold ydp
els &’ &pxorras.  So P. here affects indifference, and turns to his cook--
ing again, by which xd\w épebifec Tov '"Hpaxhéa. Schol.

1638. dvfpdrwr] So to Dionysus in Ram. 1472, 7{ 8éSpaxas &
mapdrar” dvfpdrwr; There is a comical forgetfulness of the non-
humanity of the gods. So below we have #w drofdry é Zeis.

e ——

O T T - - —— D Samat



L 1681) ' NOTES. 163

1641, ¢$0p'] & olfupé.  You are being deceived and ruining your-
self, giving away your own heritage. .

1647. 3elp’] He takes Hercules apart from his uncle Poseidon.

1648, &wa8d\\erai] Cf, Plat. Phaedr. 235 A, édv dpa xal & 7§
wpboler SiaBeShnuévos 7, *if he have been deceived.” Here the middle
voice is active in sense, ‘your uncle is deceiving you;® you cannot give
up what will never come to you in any case, you being illegitimate, -

1652. & ywawds] Of Alcmena, not of Juno the lawful wife.

1653. érixAnpov] An dmik\. was a daughter sole heiress to her
father, and therefore, of course, without legitimate brothers. As for
Vulcan, Dindorf says ¢ Jupiter ipse repudiaverat.’ Any way he is not
to count. The argument of P. seems to assume the fact that Athena
was érixAnpos, perhaps, as the scholiast says, in compliment to her as
patroness of Athens. ,

1655. (¥, 4» x.7.\] But yet Zeus may give me the property on
his death-bed, as bastard’s portion. No, the law will not allow it, says
P.; and then Poseidon, as next of kin, will claim to inherit. The
scholiast says there was a limit (five minae) to the amouat that could be
given to a bastard. _

1657. éralpe:] ‘Lifts you, buoys you up by this hope,’ and incites
you to reject peace. Cf. Nub. 42, 1ris pe yiuas ‘xijpe iy oy unrépa.

1658. dvOéteral oov x.7.\.] Dindorf makes sov depend on drrl in
dvbét., ‘he will seize or claim against you.” But numerous passages
shew that dvréxesbac (like dvriauBdvesfas) with genitive means ‘to
cling to, fasten on to, lay hold of.” The fact is the arrl gives the notion
‘ close against, on the face of.’ gov is governed by the whole meaning
of the verb ¢ will claim from you.” Perhaps cot would be better.

1661, »80p k.7.\.] Solon’s law is divided into three lines, not
proper iambics. They might be made passable thus: »60¢ ¢ uh
dyxiorela, waldwy ymolwy Gvrwy, div 8¢ waldes ph) Gao yriaiow Tois éyy.
yév. peretvas xphuarwr. The infinitives elvas, pereivas depend on dédosras:
or some such word. :

1666. 7ois éyy.] ‘The next of kin take their share of the property,’
which would here be the brother of Zeus.

1669. ¢pdrepas] Every Athenian citizen on coming of age was
enrolled in a ¢pdrpa or clan.

" 1671. alxiav BA.] *Looking assault and battery,’ as B\, vdwv, etc.

1672. xaracricw...wxapétw] To avoid the asyndeton M. reads
xaraocricas. Or re wapétw might be read. '

1673. 8. ~vyd\a] Cf. Vesp. 508 for this proverbial delicacy. . The
birds should certainly be able to give it. )

1677. =d» 7¢ x.] The barbarian has the decisive vote, and what
he says now seems to approach nearer to Greek than his former utter-
ances. It seems to be xa\jy xépnw kal ueydAypw Bacilear Spyise wapa-
Sldwpt. : )

1681. PafBpdfe '] - Nothing could be made out of vulg. Badigewn.
It has been variously corrected : SaSd e %', TiruBite ', Bavdet ¥'. Some
word meaning ¢chatters, twitters’ is wanted. ¢ He does not say we are
I1—3.
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what words can tell’ The messenger speaks after the manner of a
tragic dvyyehos.

1709. wpogépxeras x.7.\.] The order is wpoc. xpvoavyel Séuy olos
oUS¢ dorhp waupans I8ty Eauye, according to Dindorf. And indeed
Eauye xp. 3buyp is hardly sense; but the Latin version in Bekker’s
edition translates it “fulsit in auro, splendente domo.’ Peisthetaerus
comes to his golden-gleaming palace himself a bright star. Meineke
reads ovdé...o08" in vv. 1709, I711: ‘not even...nor yet.'! With otre...
of’, ‘neither...nor,” the construction would have been complete at
agéhas, or at éiéhauye, and Towiror is then superfluous; ¢ he comes shin-
ing as neither star ever shone, nor sun." And olo» may be exclamatory,
‘how, see how he comes!” The common reading gives olov &’ &pxeras.
The Rav. MS. &30, which Dindorf in his note prefers. With Mei-
neke’s reading it is of course ‘nor does the sun shine so as he (does
who) comes,’ Tooiiror olov.

. 1713 o0 ¢aror N.] ‘unutterable in words;’ Milton’s ‘unexpres-
sive.

1715, douh...0éapa] Purposely confused metaphor: cf. Aesch,
Prom. Vinct. 115, 7ls 68ud wposéwra p’ dpeyyhs; Arist. may be mean-
ing a parody on this or other tragic passages with his ‘fragrance unde-
fined that penetrates the depth of heaven’s concave, a beauteous sight.’

1717. adpac 8.] Order of constr. adpac diay. w\. &. 6. ‘the gentle
breezes waft away the wreath of smoke that rises from the incense.

1720. dvaye x.7.\.] A request preparatory to their dance. Aths-
naeus LXIV. p. 662 says Srav 8¢ xard uéony Tiw Spxyorpar yévwrral éxe-
arpépovawy els 1O Béarpov Néyovres® dviyere, elpuxwplar woietre 7§ Oép.
The whole phrase seems merely to be an order to the dancers to
arrange themsclves properly, ‘lead up, stand apart, range up, clear the
way.’ In Pesp. 1326, Philocleon comes in with dvexe wapexe, where
there is a supposed allusion to Eur. Zy0ad. 308, Cycl. 303.

1724, ¢€d] In admiration: ¢Oh! what beauty of youthful prime !’
As far as v. 1730, the anapaests are an introduction to a bridal song, of
which Frere says that it is ‘a town epithalamium such as we may sup-
pose to have been composed and perpetrated in honour of the nuptials
of the more noble and wealthy families in Athens. The vulgar town
poet is anxious to exhibit his education by imitating and borrowing
passages from the most apgroved lyrical poets, but at the same time
reduces all their imagery and expressions to the natural level of his own
dulness; thus maintaining a balance of the ludicrous and sublime.’

1731 “Hpe x7.\] V. 1731—36 answered by 1737—1743. Such
a bridal as this was that of Zeus and Hera, favoured by Love.

1732. IMBdrwy] YYmAow, dBdrwr. Schol. ,

1737. dugifalys] ‘supremely blest:’ of persons it is ‘having
both parents alive.’ It is applied to the gods in Aesch. Ckoegh. 394.

1740. wdpoxos] Riding in the same chariot, as bridesman (wapd-
YUupos).

1743. éxdpyy x.r.\] P. thanks them for the song, and calls upon

.
i ——— - =

- s




Y (R

under of Jove; perhaps some nev
ision,

ling. subterraneous thunders,” th
Vanet. ?93. as well as those abov:
Chese all  belong to Peisthetaeru
Peisthetaerus.

f.e. the &yxos wuppbépov, lightning
ion and wife by the thunder, bu
ith his wife. Meincke reads dia 6
of Zeus and Basilea, associate o

stage in bridal procession, led by
gs. é&r. . ‘follow the wedding,
ocession.’

and lighten his fair partner by hi:

povparos avrod, Schol. An imita.

according to L. and S. and Paley
r. It is joined with xaX\lwmkos ir
first uses it.




INDEX.

A

* derbs, 1110

aifol, 610, 1343
Alexlyys, 823

Algwros, 471, 651
dxoveTe Ne@, 448
&\nfes, 1047, 1606
dxvoriBes puépar, 1594
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“Appwy, 619
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dv, with indic., of habit, 520
dvarye, 1720
dvaxetobar, 637
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drauerpeiv, 1020
dvarrepoiofat, 433, 1438
dvaribévas, 546
dvaglapipai, 2: 5
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dwolavew, 1358
drwonBdtes, 1467
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arrayds, 248
abrlxa, 166, 378, 483, 574, 786
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xwhaypérys, 1541

A

Aawrodlas, 1569

Aaiua, 1563

Adurwy, 521, 987
Napwds, 465

Aexdvy, 840, 1143
Aémpeor, 149
Acwrpegldns, 1406
Awvpviar Boral, 1243 -
\iwrapés, 826 .
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Salawuria, 147
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